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1. HOOFSTUK 1: INLEIDING 

1.1 PROBLEEMSTELLING 

In 1928 is die antieke stad Ugarit (tans Ras Shamra) aan die kus van Sirie 
ontdek. Een van die vondse wat die daaropvolgende eksplorasie van die stad 

opgelewer bet, was kleitablette met spykerskrifinskripsies daarop aangebring. Die 
taal van 'n aantal van hierdie tablette kon gou geeien word as Akkadies. Verdere --
aandag aan hierdie taal soos aangetref by U garit, bet egter daarop gedui dat dit 

sekere verskille van die Akkadies van Mesopotamie openbaar. Die Akkadies soos 

aangetref by Ugarit, sou dan ook spoedig geklassifiseer word as wes-Akkadies (dit is 

wes van Mesopotamie). In 1928 bet sekere tekste wat by El-Amarna en Nuzi gevind 

is, ook deel uitgemaak van wes-Akkadies (vgl. Durham, 1976:2). 

Die datering van die tablette hang nou saam met 'n bloeitydperk wat die 
antieke stad Ugarit vanaf 1400 v.C. - 1200 v.C. beleef bet, voordat . die stad op 
raaiselagtige wyse ontvolk is en ten gronde gegaan bet. Hierdie datering plaas die 
Akkadiese tekste soos gevind by Ugarit midde-in die era waartydens die twee 
vemaamste Akkadiese dialekte, naamlik Assiries en Babilonies die voertale in 
Mesopotamie was. 

Nadat die tekste wat by Ugarit gevind is, bestudeer is, is gevind dat baie van die 
tekste hul ontstaan by ander plekke as net by Ugarit gehad bet. Een van hierdie 

sogenaamde randgebiede was l:Jatti, oftewel die land van die Hetiete. Die Akkadies 
van al hierdie randgebiede was die voorwerp van heelwat wetenskaplike werk in die 

afgelope paar dekades. Studies met betrekking tot die Akkadiese dialekte van Nuzi 

(Berkooz, 1937), Alalah (Giacumakis, 1970), Ugarit (Huehnergard, 1989), Karkemis 

(Huehnergard, 1979), Bogaskoy (Durham, 1976) en ander plekke bet byvoorbeeld 

reeds die lig gesien. 

Die Akkadies van Ugarit is in 1962 vir die eerste maal intensief deur G.G. 
Swaim bespreek. In hierdie studie is daar ongelukkig nie onderskeid getref tussen 
tekste wat hul oorsprong by U garit gehad bet en tekste wat van ander plekke 
afkomstig was nie. Huehnergard bet hierdie leemte by Swaim raakgesien en in 'n 
proefskrif in 1979 bet eersgenoemde die Akkadiese dialekte van U garit en 
Karkemis bespreek aan die hand van die Akkadiese tekste gevind by U garit. 
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Met betrekking tot ander randgebiede soos Usnati, Siyannu en ijatti is 'n 

soortgelyke studie as die studie van Huehnergard nog nie aangepak nie. Alhoewel 

Durham (1976) 'n breedvoerige studie met betrekking tot die Akkadies van 
Bogaskoy aangepak bet, bevat sy studie nie al die tekste wat by U garit gevind is nie. 

Met hierdie studie wil daar daarom juis aandag gegee word aan die Akkadies van 

Hatti, soos in die tekste gevind by Ugarit. 

1.2 NOODSAAK EN AKTUALITEIT VAN HIERDIE STUD IE 

Die bestudering van die Akkadies van die randgebiede soos Amurru, Karkemis, 

Ugarit, Alalay, Emar en ander plekke is tans baie aktueel. Die rede hiervoor is 
waarskynlik die poging van wetenskaplikes om 'n uitgebreide vergelyking te tref 

tussen al hierdie dialekte, om sodoende ooreenkomste en verskille bloot te le. 

Alvorens 'n vergelykende studie van so 'n omvang aangepak kan word, moet die 

verskillende dialekte afkomstig van die randgebiede eers op sigself bestudeer word 
(vgl. Izre'el, 1984:83). Studies oor die dialekte van Karkemis, Ugarit, Alalab, Nuzi, 

Amama en Mittanni het alreeds die lig gesien. Hierdie studie poog om die leemte 

wat bestaan met betrekking tot die dialek van Hatti te vul. Anders as die studie wat 

Huehnergard in 1979 aangepak bet, word nie al die tekste wat by ljatti ontstaan bet 

in hierdie studie behandel nie (sien daarvoor Durham, 1976). In hierdie studie 

word slegs gekonsentreer op die tekste gevind by Ugarit. As sodanig kan hierdie 

studie gesien word as aanvullend tot die omvattende studie van J.W. Durham, 

getiteld "Studies in Bogaskoy Akkadian" wat in 1976 die lig gesien bet. Tesame met 

Durham se werk behoort hierdie studie 'n redelike volledige beeld te gee van die 

Akkadiese dialek van Hatti, veral omdat sekere tekste wat by Ugarit gevind is, nie 

deur Durham bespreek is nie (vgl. RS 17.383, 17'.422 en 17.340). 

1.3 DOELSTELLING VAN HIERDIE STUD IE 

Die doelstelling van hierdie studie kan uiteengesit word in twee doelwitte. Die 
eerste doelwit is om die Akkadiese dialek van ljatti grammatikaal te beskryf soos 
wat dit teruggevind kan word in die tekste wat by Ugarit opgegrawe·is. Die tweede 

doelwit is om deurgaans 'n vergelyking te probeer tref tussen die dialek van Hatti 
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en die dialekte van veral Ugarit, Karkemis, Alalab, Mitanni, Amama en Nuzi1. 

Hierdie vergelyking sal kan meehelp om Durham (1976:66) se hipotese, dat 
skrywers gepoog het om te skryf in die dialek van die geadresseerde, te bewys al dan 
nie. Die studies van Huehnergard (1979, 1989) sal in hierdie verband ook 'n groot 

rol speel. Indien Durham se hipotese waar is, sal die minimum verskille 
waargeneem word tussen gegewens verkry uit hierdie studie, in vergelyking met 

Huehnergard se studies, want al drie studies het betrekking op tekste wat 6f by 

Ugarit ontstaan het, 6f wat daarheen gestuur is. Alboewel die vergelyking tussen al 
hierdie dialekte regdeur die studie uitgewerk sal word, word daar in die laaste 
boofstuk 'n opsomming van die belangrikste bevindings gegee. 

1.4 WERKSWYSE VAN HIERDIE STUD IE 

Met die oog op eie insig in die dialek van lj~tti is die 21 tekste wat hieronder 

bestudeer word eers met bebulp van Nougayrol (1956) en Nougayrol et al. (1968) se 

weergawes van die oorspronklike tekste in PRU 4 en Ugaritica 5 getranskribeer, 

genormaliseer en in Afrikaans vertaal. In die studie word die vertalings slegs 
weergegee wanneer die vertaling noodsaaklik is om byvoorbeeld 'n argument uit te 
bou. Die 21 tekste wat vir hierdie doel gekies is, word bieronder2 gelys. 

Vervolgens vind die leser 'n bespreking van die vertaalde tekste op patroon van 
Huehnergard se indeling van sy 1979- studie. Hierdie bespreking bet eerstens 
betrekking op die ortografie en fonologie en is sodanig ingerig dat dit moet aanpas 

by Huehnergard en Swaim (1962) se bespreking. Sodoende word latere vergelyking 

vergemaklik. 

'n Volgende afdeling van hierdie studie bet uitsluitlik te make met morfologie. 

Sake wat in hiedie ~deling aandag sal geniet, sluit in: voomaamwoorde, 
selfstandige naamwoorde, byvoeglike naamwoorde, werkwoorde, bywoorde en 

voorsetsels. 

Weens die geweldige omvang van 'n studie met betrekking tot die sintaksis van 

die flatti-dialek, soos gemanifesteer is die tekste gevind by Ugarit, word daar in 

1 Die vergelyking bet in hierdie geval net betrekking op bfst. 3. 

2 Sien boofstuk 2. 
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hierdie studie nie aandag gegee aan sintaksis nie. In die laaste hoofstuk sal gepoog 

word om 'n samevatting te gee van die belangrikste resultate. 

1.5 BEGRENSING 

Soos reeds gemeld, word hierdie studie begrens tot die mate dat slegs die 

Akkadiese dialek van die ijatti-tekste wat by Ugarit gevind is, bestudeer word. 

Daar bestaan nagenoeg 71 tekste wat in ijatti ontstaan bet en by U garit teruggevind 

is. Weens redes wat hieronder breedvoerig bespreek sal word, is daar vanuit hierdie 

71 tekste 'n seleksie van 21 tekste gemaak, waarop hierdie studie begrond word. 

As gevolg van die vergelykende aard van hierdie studie is daar gepoog om sover 

moontlik aan dieselfde sake aandag te gee as waaraan Huehnergard (1979, 1989) 

aandag gee. Enkele afdelings van Huehnergard is egter oor die hoof gesien, 

hoofsaaklik omdat daar nie genoeg gegewens in hlerdie studie gevind is waarvolgens 

juiste afleidings gemaak sou kon word nie. In ander gevalle is die onderwerpe wat 

Huehnergard bespreek aangevul deur onderwerpe wat van belang is vir hierdie 

studie. 

Soos reeds genoem, word daar nie met hierdie studie gepoog om 'n volledige 

beeld van die ijatti-dialek te gee nie, want daarvoor sou tekste bestudeer moet word 

wat ook by ander plekke as Ugarit gevind is. Ten spyte van die begrensing van 

hierdie studie, vorm dit steeds 'n belangrike onderdeel in die rekonstruksie van die 

Akkadiese dialek van Hatti . 
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2. HOOFSTUK 2: DIE KORPUS

Met die oog op 'n vergelykende studie word die korpus, wat bestaan uit 21 
tekste, aan die hand van Huehnergard (1979:17-19) in drie groepe verdeel, naamlik: 
briewe, staatsverdrae en regsgedinge. Soos reeds gemeld, is hierdie tekste 'n 
seleksie uit sowat 71 tekste. Die redes waarom 'n relatiewe klein groep van bierdie 
tekste in hierdie studie bebandel word, is die volgende: 

In die eerste plek is 'n hele aantal van die tekste baie gebroke en dus nie geskik 
vir hierdie studie nie, byvoorbeeld RS 17.04, RS 17.35, RS 17.62, RS 17.229, RS 
17.339A+B, RS 17.344, RS 17.366, RS 17.457, RS 17.459, RS 18.273 en RS 19.122 
(vgl. ook Huehnergard 1979:7-8). Tweedens - is 'n aantal van die gepubliseerde 
tekste duplikate (vergelyk byvoorbeeld RS 17.227 met RS 17.330, RS 17.347, RS 
17.372, RS 17.446, en RS 17.130 met RS 17.461, RS 18.03). Alhoewel van die 
duplikaattekste in hierdie studie gebruik sal word, word sodanige tekste nie 
hieronder gelys nie. Waar duplikate gebruik word, sal dit pertinent so gemeld word. 
Derdens bestaan daar oor 'n groot aantal van die tekste onsekerbeid. of bulle wel 
bul oorsprong in l:Jatti gehad bet. Met betrekking tot 25 van die tekste kan nie met 
sekerbeid ges� word of bulle wel in l:Jatti ontstaan bet nie (vgl. KUhne 1976:129-
165). Dit val buite die grense van hierdie studie om te bepaal �f bierdie tekste wel 
in l:Jatti ontstaan bet, al dan nie. Hierdie studie bet eerder ten doel om te bepaal 
wat die kenmerke is van die tekste wat inderdaad by tfatti ontstaan bet. Na 
aanleiding van die resultate van hierdie studie kan daar moontlik in 'n latere studie 
aan bogenoemde probleem aandag gegee word. Met die genoemde redes in 
gedagte, word gemeen dat 21 tekste wel verteenwoordigend is wanneer 'n studie na 
die tfatti-tekste, soos gevind by Ugarit, ondemeem word. 

Die tekste word vervolgens onder drie verskillende boofde gelys. Daar word 
verwys na die opgrawingsnommer van die betrokke teks, gevolg deur 'n aanduiding 
(tussen hakies) van waar die teks gepubliseer is.. Vanaf boofstuk 3 sal hierdie 
opgrawingsnommer aangedui word met daaropvolgend die reel(s) waarna verwys 
word. 'n Reel op die voorkant van 'n kleitablet sal weergegee word as: 17.132:1, 
terwyl 'n reel op die agterkant van 'n tablet aangedui word met die afkorting Vo. 
(verso) nA die betrokke verwysing, byvoorbeeld: 17.237:5' Vo. Vir onderstaande 
indeling is daar van die studies van C. KUhne (1974:129-156; 1975:515-516) gebruik 
gemaak. 



Briewe: 

RS 17.132 (PRU 4:35-37) 

RS 20.212 (Ug. 5:105-107) 

RS 17.383* (PRU 4: 221-223) 

Staatsverdrae: 

RS 17.79+374 (PRU 4:96-99) 

RS 17.227 (PRU 4:40-44) 

RS 17.237 (PRU 4:63-65) 

RS 17.338 (PRU 4:85-87) 

RS 17.368 (PRU 4:76-78) 

RS 17.382+380 (PRU 4:80-83) 

Regsgedinge: 
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RS 17.247 (PRU 4.191) 

RS 20.255A (Ug. 5:100-102) 

RS 17.422* (PRU 4:223-225) 

RS 17.130 (PRU 4:103-105) 

RS 17.229 (PRU 4:106) 

RS 17.238 (PRU 4:107-108) 

RS 17.340 .(PRU 4:48-52) 
RS 17.369A (PRU 4:52) 

RS 17.335+37?+381+235 (PRU 4:71-75) 

RS 17.133 (PRU 4:118-119) RS 17.159 (PRU 4:126-127) 

RS 18.06+ 17.365 (PRU 4:137-138) 

Met betrekking tot die briewe RS 17.383* en RS 17.422* bestaan daar by 

Swaim (1962:137,139) nie twyfel dat die tekste wel in flatti ontstaan het nie. 

Nougayrol et al. (1968:99) meen dat die tekste geskryf is deur 'n gesant van die 

koning van U garit aan die hof van tJatti. Dit is om hierdie rede dat KUhne 

(1974:145) hierdie tekste wil sien as moontlik van Ugarit afkomstig. Huehnergard 

het egter nie een van hierdie tekste in sy studie opgeneem nie (vgl. Huehnergard, 

1979:164). Grondahl (1967:258) maak daarvan melding dat die naam van die 

skrywer van hierdie twee briewe, Takulili, Horitiese kenmerke3 vertoon. Daar word 

gemeen dat die insluiting van hierdie twee tekste in die tJatti-korpus wel 

geregverdig is, as aanvaar word dat die gesant, Taku}Jli, moontlik vir 'n lang tyd in 

tJatti gestasioneer was. 

Met betrekking tot die staatsverdrae RS 17.338 en RS 17.79+374 is daar kennis 

geneem van Kestemont (1974:85-127) se studie waarin aangetoon is dat genoemde 

3 Vergelyk ook Kinlaw, 1967:209. 
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tekste tesame met 'n viertal gebroke tekste deel vorm van een staatsverdrag. Vir 
die doeleindes van verwysing na Nougayrol (1956) word hierdie twee tekste in 

hierdie studie afsonderlik hanteer. 

Alhoewel nie al die gelyste tekste baie goed oorgelewer is nie, bied dit nogtans 
genoeg inligting vir hierdie studie. Met die uitsondering van RS 20.255A, RS 17.338 

en RS 17.335 + 379 + 381 + 235, wat baie gebroke is, is die tekste redelik goed 
oorgelewer. Die oorgrote meerderheid van die tekste is gepubliseer deur J. 

Nougayrol (1956) in PRU 4, die sogenaamde intemasionale argief. RS 20.212 en 
RS 20.255A is eers in 1968 gepubliseer en wel in Ugaritica 5. Met betrekking tot 

laasgenoemde twee briewe, kan daar met vrug kennis geneem word van Berger 

(1970:287) se opmerkings in verband met hierdie twee briewe. 
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3. HOOFSTUK 3: ORTOGRAFIE EN FONOLOGIE 

3.1 LOGOGRAMME 

Nougayrol (1956:265-267) dui al die logogramme aan wat in hierdie tekste 
voorkom en geen byvoegings hoef tot sy lys gemaak te word nie. Hier word slegs 
gelet op enkele gebruike van logogramme in hierdie tekste. 

Logogramme word gebruik vir dele van eiename: "u I ARAD-anati ("Abdi­
anati")" (17.368:5'). Verder word logogramme gebruik vir selfstandige naamwoorde: 
"u ASA ("eqil" ''veld") alsamra" (17.368:2' Vo.); "DUMU ("mar" "seun") LUGAL 

("sarri" ''van die koning")" (17.247:1). Logogramme kan ook gebruik word vir die 
name van bevolkingsgroepe: "eqli LU.SAGAZ (arnilHabiri)". In die laasgenoemde ,,, 
geval word 'n bykomende logogram, naamlik "LU" gebruik wat ook op 'n 

beroepsnaam kan dui: "u summa LU.TAM.Ga.R ("amiltamkaru" "handelaar")" 
(17.130:20); "ana LU tar-te-ni ("amTITarteni" "persoon tweede in bevel")" ,, 
(17.227:28). "LU" kan ook sander verbindinge voorkom in die betekenis van "'n 
man": "LU (anill) alura" (17.130:20) (vgl. verder Swaim, 1962:6 en Durham, 

1976:143). 

Logogramme word ook gebruik as determinatiewe voor name van lande en 
stede: "istu KUR !Jatti (mat!Jatti) ana KUR.DRU Ugarit (mat alugarit)" 

(17.382+380:53) ''vanaf die land !Jatti na die stad(staat) Ugarit". Hierdie twee 
logogramme kan ook op sigself gebruik word in die betekenis van "land": "sa KUR-ti 

(mati) saniti" (17.238:12), en "stad": "u alsiyanni qadu URU.DIDLI.l{A ("alani" 

"stede") sa limetisa" (17.382+380:14,15) (vgl. ook Swaim, 1962:6). Durham 
(1976:138) wys daarop dat die determinatief "KI" by Bogaskoy selde na die name van 

lande en stede voorkom; 

In staatsverdrae wat 'n ekonomiese strekking het, word logogramme gebruik om 
' V 

edelmetale en -stene aan te dui, byvoorbeeld: "20 siqil KU.GI.MES ("tiur~um" 
' V 

"goud")" (17.227:21); "l kasu KU.BABBAR.MES ("kaspum" "silwer")" (17.227:31); 
"assum NA4.ZAKUR ("abanuqni" "edelsteen")" (17.422* :11). 

Byvoeglike naamwoorde kan ook met behulp van logogramme uitgedruk word: 
"umma dsamsi 1Mursili sarru GAL ("rabbu" "groat") matHatti" (17.237:1); "ina arnili 
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V • 

GAL.MES-ti (rabuti)" (17.227:38); "u atta 1~elleppa GAL (raba) isten" (20.212:21'). 
(Vergelyk in hierdie verband ook 17.133:15 "ma GAL (rab) am11m i~malalti" "die 

hoofskippers" of "admiraals".) 

Die voorsetsel "arki" ("agter") word uitgedruk met die logogram "EGIR" 
(17.159:25,32) en die voorsetsel "eli" ("teen") met "UGU" (17.130:7). Logogramme 
word ook in sekere voorsetselfrases gebruik: "ina SA-bi ("libbi" "hart") tuppi sa 

.., \ 

rikilti" (17.237:5); "u ina EGIR (arki) umi" (17.159:43); "u istu SA-bi (libbi) mat ., 
abisu" (18.06+ 17.365:14'); "istu SU-ti ("qati" "hand") Niqmanda" (17.369A:18'). 

In een geval word die naam van 'n maand van die jaar weergegee en wel by 

wyse van 'n logogram "ina m.ZIZ (ar~abaµi)" (17.335+379+381 +235:55). 

In hierdie tekste word die meeste logogramme konsekwent gebruik, maar die 
v 

volgende skryfwyses val op: "DUMU.MES sip-ri-ka" (17.247:10) 'Jou 
boodskappers", maar "DUMU.KIN-ra-ka" (17.132:33) "jou boodskappers"; "ina qa-at 
1Mursili" (17.79+374:51') "in die band van Mursil", maar "summa SU (qat) sarri 
rabi" (17.79+374:53') "gestel die hand van die groot koning"; ''[ana mu!J,]gi dsa.msi 
sarri rabi EN-su (belisu) ... " (17.340:25) "[to]t die Son, die groot koning, sy beer ... ", 
maar "ana dsamsi sarri rabi be-li-su" (17.340:26) "tot die Son, die groot koning, sy 

beer". Die wyse waarop name van gode gesk.ryf word, verskil ook "d Adad AN-e 

(same)" (17.227:51), maar "dAdad sa-me-e" (17.237:11' Vo.). 

Al die logogramme wat in die tekste voorkom, kan onmoontlik hier gelys en 

bespreek word, daarom word met bogenoemde indrukke volstaan. Logogramme 
kom geredelik in die tekste voor, veral in tekste van 'n ekonomiese of juridiese aard. 

Huehnergard (1979:21) wys daarop dat logogramme nie dikwels by Karkemis 

voorkom nie. 

3.2 MEERVOUDAANDUIDERS 

V 

"MES" word gewoonlik gebruik om die meervoud aan te dui, byvoorbeeJd: 
Val V 

"DUMU.MES Amurri" (17.159:20) "die mense van Amurru"; "u DINGER.MES 
V ., V 

anniitu" (18.06+ 17.365:11') "en hierdie gode"; "GIS.MA.MES-ka u atta elisunu" 
V 

(20.255A:13',14') "jou skepe enjy daarby"; "LUGAL.MES" (17.132:30) "konings"; "sa 
ZAG.MES ("pa!ani" "grense") sa matMukis" (17.237:3). In al hierdie gevalle 

bevestig 'n werkwoord of 'n voornaamwoordelike suffiks dat die betrokke woorde as 
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V 

meervoude gebruik word. "MES" word ook na die sillabiese skryfwyse gebruik om te 
V 

dui op die meervoud: "a-ma-te-MES banati" (17.79+374:32') "goeie woorde". 

V 

Daar is in die tekste geen geval aangetref waar "MES" gebruik word na 'n 

enkelvoud nie. Hieruit blyk 'n groot ooreenkoms met die Akkadies van Karkemis 

(vgl. Heuhnergard, 1979:21). Die enigste uitsondering op hierdie reel is wanneer 
V , V 

"MES" gebruik word na logogramme wat dui op metale: "KU.BABBAR.MES 
, V Y 

("kaspa" "silwer") KU.GI.MES ("lmra§a" "goud") URUDU.MES ("era" ''brons")" 
(17.340:23). Hierdie uitsondering word volgens Huehnertard (ibid.) ook by 
Karkemis aangetref. Durham (1976:180) wys daarop dat "MES" by Mari ook soms 

volg op Sumeriese logogramme, sonder om noodwendig 'n meervoud aan te dui. 

V / 

In die geval van edelstene word MES nie konsekwent gebruik nie "l me'at SIG 
ZAGIN.MES (sipa1uqmim)" (17.227:37), maar 111 me'at SIG ZAGIN (~ipa1uqnu)" 

(17.227:34). Met betrekking tot metale en edelstene is dit nie altyd duidelik of 
V V 

"MES" die meervoud uitdruk, al dan nie. Dit is egter wel duidelik dat "MES" by 

Hatti, anders as by Ugarit (Huehnergard, 1989:87), hoofsaaklik gebruik word om 

die meervoud aan te dui. 

In 'n enkele teks word die ou-Akk. meervoudaanduider (Durham, 1976:180) 

"ME" (MES, Labat (1988) nr. 532, Borger (1981) nr. 532) aangetref, naamlik in 
V 

20.255A:4'(?),5',10'(?), terwyl "MES" weer in reel 11' gebruik word. Sien in hierdie 
verband ook Huehnergard (1989:87). 

/ 

Ander meervoudaanduiders sluit m: "DIDLI" (17.132:44), "DIDLI.BA" 
/ / 

(17.79+374), "BA" (17.335+379+381+235:5) en "flA.DIDLI" (17.368:5'). Die 
woord "stad" ("URU") word deurgaans in die meervoud aangedui met "DIDLI", 

/ . ~ / 

"!JA.DIDLI" of "DIDLI.BA" (vgl. Durham, 1976:184). "ljA" word alleen gebruik om 
die meervoud van 4ie woorde ''jaar" (17.335+379+381+235:5) en "huis" 

/ 

(17.130:18,33) aan te dui. Die meervoudaanduider "tlA" word egter nie by 
naamwoorde met 'n persoonskarakter gebruik nie, en dus verskil die ijatti-tekste 

wat by Ugarit gevind is in hierdie opsig van ijatti-tekste wat elders gevind is (vgl. 
,, V 

Durham, 1976:182). Berkooz (1937:17) se opmerking dat "BA" en "MES" by Nuzi 
afwisselend gebruik is, kan nie op hierdie tekste van toepassing gemaak word nie. 

V 

Die rede daarvoor is dat "MES" slegs meervoude van naamwoorde met 'n 
✓ 

persoonskarakter aandui, terwyl dieself de nie van "ljA" gese kan word nie. 
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Die meervoudaanduider "DIDLI" word ook by Alalag (Giacumakis, 1970:26), 
Amarna (Bohl, 1909:10) en Ugarit (Huehnergard, 1989:86) aangetref. Ongelukkig 

maak Huehnergard (1979:21) nie daarvan melding of die meervoudaanduiders wat 
in die vorige paragraaf bespreek is, ook by Karkemis voorkom nie. 

In een geval word die Sumeriese meervoudaanduiders "-E.NE" aangetref: 
"LUGALE.NEu (17.340:14). Durham (1976:185) dui nog twee Bogaskoy-tekste aan 

(weliswaar is hierdie tekste nie by Ugarit gevind nie), waarin hierdie verskynsel 
voorkom. Huehnergard (1989:86) maak melding van een geval by Ugarit waar die 

Sumeriese meervoudaanduiders voorkom. 

3.3 VERDUBBELING VAN DERDE STAMKONSONANT 

In die korpusse van Karkemis en U garit kom bogenoemde verskynsel wel voor 

(vgl. Huehnergard, 1979:22; 1989:48). Hierdie verskynsel kom ook in een teks vanaf 

tfatti nie minder as drie maal voor nie: "tl-ma-sar-ru" D praes. 3 ml. ekv. 

(17.132:31); "li-il-lik-ka" G prek. 3 ml. ekv. + vent. (17.132:34); "i-na-kir-ru" G praes. 

3 ml. mv. (17.132:45). 

Huehnergard (1979:23) bet die voordeel van 'n parallelle teks waarvolgens by 
die verskynsel van die verdubbeling van die laaste stamkonsonant verklaar as die 
byvoeging van 'n fonetiese komplement by 'n sillabiese logogram. Hierdie 

verklaring kan egter net op "li-il-lik-ka" volledig van toepassing gemaak word. In die 

ander twee gevalle sou ans volgens bogenoemde verklaring van Huehnergard dan te 
make he met werkwoorde wat gedeeltelik by wyse van sillabiese logogramme 

geskryf is, met 'n fonetiese komplement wat volg op die sillabiese logogram. 

Sivan (1986:312) wil hierdie verdubbelings eerder sien as aanduiding van klem, 
of as gebruik in die pleic van 'n verwagte verlenging van 'n vokaal. Eersgenoemde 

voorstel van Sivan kan ook hierbo oorweeg word. Knudsen (1980:15) se 

gevolgtrekking met betrekking tot woorde soos "libittu(m)" bevestig hierdie 

moontlikheid. 

Swaim (1962:13) wys daarop dat bogenoemde verskynsel oak by selfstandige 
naamwoorde voorkom, meestal saam met die aanduiding van die abstrakte vorm 
met "-ut": "ardutim ut-ti.. (17.369A:13') "diens"; "1111sam1tiut-ti.. (17.159:36) 

"koninginskap"; "assiitiut-ti .. (17.159:5) "huwelik". Berkooz (1937:20) toon aan dat 
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ook by Nuzi die fonetiese komplement4 soms bestaan uit die laaste lettergreep plus 

die voorafgaande vokaal. AHw (1981:1466, 1190) meen verdubbeling kan in hierdie 

gevalle dui op Ass. vorme. Sivan (1986:312) se tweede voorstel in hierdie verband, 

naamlik dat verdubbeling van die konsonante voorkom in plaas van die grammaties­

verwagte verlenging van 'n vokaal, kan ook in hierdie gevalle oorweeg word. 

3.4 BYKOMENDE VOKAALTEKENS 

Huehnergard (1979:22; 1989:59) toon aan dat by Karkemis, sowel as by Ugarit, 

'n bykomende vokaalteken gevoeg word voor werkwoorde waarvan die eerste 

stamletter 'n swak konsonant is. Hierdie verskynsel word ook by ijatti aangetref: "e-
• * ep-pa-as" (17.383 :39), maar kom nie so algemeen voor as by Alal3.£ nie 

(Giacumakis, 1970:55). Vergelyk ook "il-la-a-ka" (17.79+374:45') waar "il-la-ka" 

verwag sou word. 

3.5 DIE VOKALE "i" EN "e" 

Huehnergard (1979:24-26; 1989:50-57) wys daarop dat in beide die korpusse van 

Karkemis en Ugarit, daar heelparty voorbeelde is van die vokale "i" en "e" wat 

omruilbaar gebruik word. Sy oplossmg vir hierdie problematiek is dat die twee 

vokale "i" en "e" sonder onderskeid gebruik is (vgl. ook Sivan, 1984:11). Alhoewel 

dit 'n eerlike poging is om die probleem op te los, word sekere vrae nog 

onbeantwoord gelaat. Waarom sou dit byvoorbeeld wees dat die skrywers in sekere 

gevalle wel deurgaans onderskeid tref tussen "i" en "e"? Hier word verwys na 

woorde SOOS "is-tu" en "it-ti", waar die onderskeid wel gehandhaaf word (vgl. 

Giacumakis (1970:28) wat dieselfde verskynsel ook by Alalag aangetref het). Sivan 

(1984:11) gee 'n soortg~lyke oplossing as Huehnergard wanneer by beweer dat die 

"e" 'n variante vorm van die Proto-Semitiese "i"-vokaal sou wees. Durham 

(1976:352) is, na aanleiding van 'n statistiese studie, egter van mening dat daar wel 

'n onderskeid tussen "i" en "e" bestaan het. 

By die U garitiese tekste afkomstig van ljatti is die voorbeelde van bogenoem<!,e 
verskynsel nie so talryk nie, maar die volgende kan genoem word: "a-ma-teMESn 

4 Sien 3.11. 
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(17.227:48,52; 17.132:15,29) 'woorde", maar "a-ma-ti"5 (17.247:13) en "a-ba-tiMES .. 

(17.340:27). Die eerste twee vorme dui beslis op Bab. invloed, omdat die Ass. vorm 
weergegee word met ''b" as tweede konsonant (vgl. Von ~den, 1969:22). Die derde 
vorm dui weer op Ass. invloed, alhoewel "a-ba-teMESn (17.237:9' Vo.) miskien 

verwag sou word. Swaim (1962:12) toon aan dat dieselfde verskynsel ook by Nuzi 

aangetref word. Dit is duidelik dat daar nie konsekwent dieselfde skryfwyse 

gehandhaaf is nie en <lat beide Bab. en Ass. invloede voorkom. Of hierdie invloede 
ook 'n rol kon speel by die gebruik van die vokale "i" en "e", en indien wel, tot watter 

mate, kan nie bepaal word nie. 

Izre'el (1987:533) merk ook hierdie verskynsel op in 'n studie van die Akkadiese 

dialek van Amurru. Hy stel voor <lat dit 'n voorbeeld kan wees van die ontwikkeling 
van 'n eenvoudiger sisteem van meervoudformasies van "i" na "e" in die vetj,oe 
naamvalle. Hierdie voorstel bied egter nie 'n oplossing vir die vorm "a-ba-tiMES .. in 

17.340:27 nie. 

Die volgende woord wat in hierdie verband die aandag vra, is "epesu" "om te 

maak / bou" (vgl. Ungnad, 1964:156). In 17.422* :27 kom die vorm "e-te-pus-ka" (G 
perf. 3 ml. ekv. + suff. 2 ml. ekv.) voor, maar "e-ep-pa-as" (G praes. 3 ml. ekv.) in 

* 17.383 :39 en "e-pa-as" in 18.06+ 17.365:2,3. In 20.212:9' word die Bab. vorm "ip-pu-

us" (G praes. 3 ml. ekv.) aangetref en "e-pu-us" (Gimp. ml. ekv.) in 20.212:16'. In 

hierdie geval dui die tweede en derde voorbeelde beslis op Ass. vorme. Hierdie 

vorme kan nie Bab. wees nie (Bab. = "ippes", "ippus") en dus gaan Huehnergard 

(1979:25; 1989:54-56) se argument dat daar nie fonetiese onderskeid tussen "i" en "e" 

was nie, ook in hierdie geval nie heeltemal op nie. Hiermee wil nie gese word dat 
Huehnergard op hierdie punt verkeerd is nie, want sy argument bevat definitiewe 
waarheidsmomente. Daar wil egter gepleit word dat benewens die verklaring van 

Huehnergard, ook ruimte gelaat moet word vir die moontlikheid van Ass. invloede. 
Dit wil voorkom asof Huehnergard laasgenoemde moontlikheid uit die oog verloor. 

(Vgl. verder Izre'el, 1987:535.) 

Die woord "i/eniima" 'wanneer" wat in die Ugaritiese korpus voorkom 

(Huehnergard, 1989:51), word in die korpus van tJatti klaarblyklik net as "enuma" 
aangetref (17.227:3; 17.133:4). "mi-nu-me-e" "alles" word ook net in die gemelde 

5 Hier in die enkelvoud. 
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* vorm aangetref (17.422 :8,31; 17.159:12,18). Vergelyk in hierdie verband ook 

Izre'el (1987:526) se argument met betrekking tot klemdraende lettergrepe. 

Soos reeds gemeld, sou die beste konklusie waartoe gekom kan word, behels 
dat die vokale "i" en "e" in sommige gevalle sander onderskeid gebruik is. Hierby 

moet egter ook gemeld word dat Assiriese invloede in ander gevalle onderskei kan 

word. 

3.6 "uparris" > "uperris" 

In die tekste kom daar meer as 20 gevalle van werkwoorde in die D praet., perf. 
V . • 

en prek. voor, en 10 gevalle van werkwoorde in die S praet., perf. en prek. In al die 
V • 

gevalle van die S-stam kom die verwagte verandering6 van die tweede vokaal van "a" 

na "e" by werkwoorde met ''w" en "j" as eerste stamkonsonant voor. 

By die D-stam word daar in vyf gevalle die uitsonderlike verandering "uparris > 
uperris" aangetref ( drie maal met betrekking tot die D perf. en twee maal met 
betrekking tot die D prek.). Slegs hierdie uitsonderlike gevalle word hier gelys: "ug­
te-me-e[r]" (17.368:4' Vo.); "up-te-]}i-ru" (17.340:5); "uk-te-bi-it-su-nu" (ibid.:23); "li­

te-er-ru-ni" (17.422*:lO, 17.383*:9). Met die uitsondering van die laaste voorbeeld, 

wat 'n swak middelste konsonant het, is die ander voorbeelde almal sterk 

werkwoorde. Hieruit word verdere stawing verleen aan Huehnergard (1989:106) se 
argument <lat bogenoemde verskynsel nie net voorkom by werkwoorde waarvan die 
laaste stamkonsonant swak is nie. 

3.7 IWAWENIIWAW 

Soos die geval is by· Karkemis (Huehnergard, 1979:26), bet die woorde met ''w" 

as eerste letter, die ''w" verloor, byvoorbeeld "asabi" (G inf.) vir ''wasabi" (17.130:23). 
Wat die werkwoord ''wasaru" betref, word die vorm "u-ma-sar-ru" (17.132:31) 
aangetref. Waar die ''w" in die middel van 'n woord voorkom,verander <lit ook na 

"m": "a-ma-tern" (17.227:48), of volgens die Ass. skrifpatroon7 na ''b": "a-ba-tim" 

6 Sien Von Soden, 1969: 141. 

7 Vergelyk hierbo 3.5. 



15 

(17.340:27). Hierdie verskynsel kom egter nie voor by eiename en name van stede 

nie. 

3.8 MIMASIE 

Mimasie aan die einde van die laaste lettergreep van 'n woord het in hierdie 
tekste heeltemal verval met as enigste uitsondering die vaste (argaise) uitdrukking 
"urram ser[am]"8 (18.06+ 17.365:22'; 17.368:9' Vo.) "in die toekoms", maar "urra 
seram" (17.237:4' Vo.). Die enigste verdere spore van mimasie word aangetref in 
gevalle waar die werkwoord gevolg word deur die ekv. of mv. vorm van die ventief 
plus 'n voorwerpsuffiks, of aanduider van die direkte rede of enklitiese "ma", 

byvoorbeeld: "a-kab-ba-ak-ku" (G praes. l ekv. + vent + suff. 2 ml. ekv.) 
V 

(17.79+374:27'); "u-se-za-ba-an-ni" (S praes. 3 ml. ekv. + vent. + suff. 1 ekv.) 
* (17.422 :42); "li-ba-am-ma" (D prek. 3 ml. ekv. + vent. + enklitiese "ma") 
* (17.422 :21). 

W aar die ventief egter die laaste lettergreep van die woo rd vorm, kom geen 

teken van mimasie voor nie: "il-la-ku-ni" (G praes. 3 ml. mv. + vent.) 

(18.06+ 17.365:4'); "tal-tap-pa-ra" (Gtn praet. 2 ml. ekv. + vent.) (17.247:11); "i-te-
v 

er-bu-ni" (G perf. 3 ml. mv. + vent.) (17.369A:14'); "u-se-?u-ni" (S praes. 3 ml. mv. + 
vent.) (17.130:15). Hieruit word afgelei dat Nougayrol (1956:78) die laaste woord in 
teks 17.368:12' Vo. verkeerdelik herstel het as "i-tu-ru-n[im]". Dit sal eerder moet 
lees "i-tu-ru-n[i]" (vgl. ook Sivan, 1984:124). 

Die feit dat fonetiese komplemente soms die suggestie laat van mimasie, moet 

eerder daaraan toegeskryf word dat die fonetiese komplement saam met die 
betrokke logogram heel moontlik ook 'n argaiese uitdrukking is en beteken nie dat 

/ * 
die "-m" uitgespreek is _nie. Vergelyk in hierdie verband "LU-lim" (17.422 :34); 
"DINGER-lim" (17.383* :38) (sien ook Huehnergard, 1989:80). 

Die enigste ander voorbeeld van mimasie in die korpus kom voor as die woord 

"sanu" (AHw, 1981:1164b-1165a) verbind word met "-ma": "sa-nu-um-ma" 
* V (17.383 :45); "sa-na-am-ma" (17.159:41). In gevalle soos 20.212:29' word saam met 

Huehnergard (1979:27) gemeen dat "-tu4" in plaas van "-tum" gelees moet word (vgl. 

ook Aro, 1954:365). 

8 Sien Huehnergard, 1979:27. 
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Aro (1954:365) wys daarop dat mimasie by Alala]J beter oorgelewer is as by 

Nuzi, maar Giacumakis (1970:44) meld dat mimasie in die latere tekste by Alalah 
'V 

begin verdwyn het. 

3.9 11t11 VOOR DENTALE 

Wanneer "s" voor 'n dentaal staan, vind die verandering na "l" gewoonlik plaas: 

"ul-te-ri-bu" (17.159:15); "tal-tap-pa-ra" (17.247:11); "al-ta-par" (20.255A:7'); "tal-ta­

nap9-pa-ra" (17.383 *: 11 ); "ul-te-bi-la-am-mi" (17.383 *: 18); "il-ta-ka-an" (17.368:7' 

Vo.); "ul-te-se-eb-ka" (17.338:3) en oak by die selfstandige naamwoord "me-re-el-
* tll4" (17.422 :32) (vgl. ook Durham, 1976:444). Die enigste uitsondering op die reel 

blyk te wees "is-tu", onder andere in 18.06+ 17.365:13',14' en 17.422* :6,19. 

Die woord "ultu" kom egter oak in die korpus (anders as by Karkemis)10 voor 

(sien 17.247:6 en 17.227:10), en moontlik meer as by Ugarit (Huehnergard, 

1989:110). Daar is oak gevalle waar ''ultu" en "istu" in dieselfde teks gebruik word, 

byvoorbeeld 17.132:7,47 en 17.340:4,5, alhoewel die woorde in hierdie gevalle nie 

dieselfde semantiese waarde bet nie. 

Giacumakis (1970:29) meld dat die verskynsel van "st" wat verander na "lt" baie 

selde by Alala.\} voorkom. 

3.10 LAASTE DENTALE OF SISKLANK STAMKONSONANT + "~" 

Daar word verwag dat "ts" of "ss" sal verander na "ss1111. Heuhnergard (1979:28, 

1989: 102) toon egter aan dat by Karkemis sowel as by U garit daar telkens net 'n 

paar gevalle bestaan waar hierdie verandering wel plaasvind. By Alalag vind hierdie 

verandering ook selde plaas (Giacumakis, 1970:30). 

Die tekste van tJatti is in hierdie opsig geen uitsondering nie. In 17.159:26,38 ,, 
word ''TUG-su = ~ubatsu" aangetref. So ook "E-s[u] = bitsu" (20.212:3'); "ip-pu-us-

su-nu-ti" (17.132:27); "ir-ku-us-su-nu" (17.130:10,37); "uk-te-bi-it-su-nu" (17.340:23). 

9 Nougayrol (1956:222) lees verkeerdelik "na". 

10 Huehnergard, 1979:28. 

11 Von Soden, 1969:30. 
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By name van stede vind bogenoemde verandering ook nie plaas nie "alPanista'i" 

(17.340:5' Vo.). 

Greenstein (1980:51-64) gee te min aandag aan hierdie uitsonderings, wat tot 

gevolg het dat sy oplossing van die problematiek rondom die assimilasie van dentale 

en sisklanke nie oortuig nie (vgl. Huehnergard, 1989:103). Huehnergard (1989:103) 

meen dat hierdie uitsonderings die gevolg is daarvan dat die skrywers nie die morfo­

fonetiese veranderings van hierdie vorme verstaan het nie. Durham (1976:204) is 

van mening dat die uitsonderings met betrekking tot die suffiksvorme, die gevolg is 

van die feit dat beide die suffiks en die woord waaraan die suffiks gevoeg is, 

morf ografies gespel is en nie fonografies nie. 

Daar is egter gevalle waar die verandering wel plaasvind: "i~-ba~as-su" 

(17.335+379+381+235:11); "[~-~a]-ba-as-su" (ibid.:28,43); "i~-ba-as-su" (17.368:7') 

en moontlik ook "li-i~-ba-as-[su]" (17.79+374:18'). 

3.11 FONETIESE KOMPLEMENTE 

Soos wat die geval is by Nuzi (Berkooz, 1937:20) en Alalag (Giacumakis 

(1970:24), word fonetiese komplemente by tJatti hoofsaaklik om drie redes gebruik. 

In die meeste gevalle word fonetiese komplemente aan logogramme gevoeg om 

die naamval aan te dui, maar word nie konsekwent in die tekste gebruik nie: 

"DINGER.UTU-si" (17.159:1); 11U4-mi" (17.159:43); "NIG-gu-ur-su" (17.133:19); 
'I' ., V' " * 

"SA-bi" (18.06+ 17.365:14'). Met die suffiks "-su" kom net "SA-su" (17.383 :13) voor. 
,, * * 

Verder kom "LU-lim" (17.422 :34); "DINGER-lim" (17.383 :38); "EGIR-ki" 
' V 

(17.132:28,); "EGIR-ki U4-me" (17.132:47); "KUR-ti" (17.238:12); "IR.MES-ut-ti" 
V ' 

(17.369A: 13'); "SU-ti" (ibid.:18'); "IR-di" (17.338:4); "GAL-ti" (17.382+380:50); 

"LUGAL-ri" (ibid.:51); "DUDU.KIN-ri" (ibid.:54) voor. Daar is ook voorbeelde van 
/ 

logogramme sonder fonetiese komplemente, byvoorbeeld: "E = biti" (17.159:14) en 

"LUGAL.GAL = sarri rabi" (ibid.:2). 

Verder word fonetiese komplemente ook gebruik om getal (ekv. of mv.) aan te 
dui. Hierdie gebruik val in die meeste gevalle saam met die gebruik as 

naamvalaanduider en daarom word slegs die volgende voorbeeld weergegee: "i-na 

U4-me-ti (iimetimeti)" (17.130:13) "in die dae van". 
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In die laaste plek is fonetiese komplemente gebruik om die korrekte uitspraak 
van die voorafgaande spykerteken te verseker: 111Niqiq_ma-an-da" (17.132:10,14); "a­

kanan-na" (17.369A:6', 17.227:19); "sat:-ratat .. (17.338:7' Vo.). In hierdie korpus kom 

geen voorbeeld voor van gevalle waar die fonetiese komplement voor die bepaalde 

spykerteken geplaas is nie. 

3.12 ASSIMILASIE EN NASALERING 

In die ljatti-tekste kom assimilasie in die volgende gevalle voor: Eerstens 

gevalle waar "~t" verander na "~f, byvoorbeeld "i~-~a-ba-ab-ba-as-su" (Gt praes. 3 ml. 
ekv. + suff. 3 ml. ekv.) (17.335+379+381+235:43); ."i§-~a-ab-tu4-ni-ill4-ni" (Gt 
praet. 3 ml. mv. + vent. + suff. 1 ekv.) (17.237:9); "i~-§a-bat" (Gt. praes. 3 ml. ekv.) 
(17.227:42); "is-sa-ab-ta-an-ni" (Gt praet. 3 ml. ekv. + vent + suff. 1 ekv.) 

* •• 
(17.383 :14). 

Tweedens kom gevalle voor waar "nd" verander na "dd" byvoorbeeld "ad-din" (G 

praet. 1 ekv.) (17.335+379+381+235:61,62,63); "li-id-di-in" (G prek. 3 ml. ekv.) 
(17.382+380:56); "li-id-din" (G prek. 3 ml. ekv.) (17.79+374:36'). 

'n Soortgelyke verandering vind ook plaas voor die dentaal "t", waar "nt" 

verander na "tt": "it-ta-din-su-nu-ti" (G perf. 3 ml. ekv. + suff. 3 ml. mv.) (17.237:3' 

Vo.); "it-ta-din-su" (G perf. 3 ml. ekv. + suff. 3 ml. ekv.) (17.382+380:13); "it-ta-si­

mi" (G perf. 3 ml.ekv. + "mi" - direkte rede) (17.383* :17). 

In die vierde plek word assimilasie van "~" na "~f ook in die tekste aangetref: 

"[li-i~-~u-ru-su]" (G prek. 3 ml. mv. + suff. 3 ml. ekv.) (17.338:13' Vo.). Alhoewel 
Nougayrol (1956:87) die teks in bierdie geval berstel, word bierdie vorm volledig 
aangetref in die baie gebroke teks RS 17.353:17' Vo. 

Nasalering kom somtyds in hierdie korpus voor, maar is eerder die uitsondering 
as die reel: 111Nfqiq_ma-an-da" (17.369A:5'); "i-na-an-di-nu-su-nu-ti" (17.130:31); "i­

na-an-di-nu" (17.382 + 380:51); "i-ma-an-gur" (17.227: 14 ); "i-na-an-da-na" 

(17.383* :46), maar "i-na-da-na" (ibid.:47). 
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4. HOOFSTUK 4: MORFOWGIE 

4.1 PERSOONLIKE VOORNAAMWOORDE 

4.1.1 Selfstandige persoonlike voornaamwoorde 

Die selfstandige persoonlike voomaamwoorde word net in enkele tekste 
aangetref. In die volgende gevalle word hierdie vo_omaamwoorde in die nom. 

* * aangetref: 1 ekv. "a-na-ku" (17.422 :28); "a-na-ku" (17.383 :32); "a-na-ku" 

(17.340:12); "a-n[a]-[k]u" (17.79+374:49'); 2 ml. ekv. "a[t-ta]" (17.79+374:50'); "at-ta" 
(vokatief) (17.132:4,10); "at-ta" (ibid.:45); "at-ta" (20.212:21',26'); "at-ta" 

(20.255A:14'). In die meeste gevalle word die persoonlike voomaamwoord 1 ekv. 

saam met 'n werkwoord gebruik ter versterking van die werkwoord. Geen geval van 

die selfstandige persoonlike voomaamwoord word in die meervoud aangetref nie. 

Swaim (1962:15) merk tereg op dat bogenoemde voomaamwoorde nie in die 

akkusatiewe naamval voorkom nie. Met betrekking tot die datiewe naamval word 
slegs die volgende voorbeelde aangetref: 1 ekv. "a-na a(!)-ya-si" (17.383* :14,44); 2 

ml. ekv. "ak-ka-a-sa" = "ana kMa1112 (17.79+374:3'); "ka-a-sa a-na 1Nfq-me-pa" 
(ibid.: 19'). 

Die persoonlike voomaamwoord 3 ekv. word onder punt 4.2.1 bespreek, dus 
kan die volgende paradigma, met betrekking tot die selfstandige persoonlike 
voomaamwoorde, vanuit die beskikbare inligting weergegee word: 

Ekv.1 

2ml. 

2vr. 

Mv. 1 

2ml. 

2vr. 

12 Vgl. Ungnad, 1964:32. 

Nominatief 

anaku 

atta 

Datief 

ayasi 

kasa 
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4.1.2 Genitiewe suffikse 

1 ekv.: Deurgaans word die suffiks "-ya" gebruik vir die eerste persoon 
enkelvoud. Hierdie suffiks kom voor, ongeag die naamval van die woord waaraan 
dit geheg word. Daar sou egter verwag word dat in die nom. en akk. die suffiks "-i" 

gebruik sou word (vgl. Ungnad, 1964:54). By Ugarit word "-i", op een uitsondering 
na, egter net gebruik by vokatiewe vorme (Huehnergard, 1989: 125). By die ijatti­

tekste is nie een voorbeeld van laasgenoemde aangetref nie. Hier volg enkele 

voorbeelde: "ummiya" (gen.) (17.159:25); "1~eleppaya" (akk.) (17.133:11); "ana 
* * paniya" (gen.) (17.130:5); ''beliiya" (vok.) (17.340:11, 17.422 :18, 17.383 :42); 

''beluya" (nom.) (17.422* :40); "beliya" (gen.) (17.340:12,13); ''beliya" (gen.) 

(17.422* :2,5,8); "ittiya" (gen.) (17.422* :39); _"mariya" (gen.) (17.247:3); "mariiya" 

(vok.) (20:255A:6',9'). 

2 ml. ekv.: Die suffiks in hierdie geval is deurgaans "-ka", byvoorbeeld: "ardika" 
(17.130:7); "mandatka" (17.227:20); "siprika" (17.247:10,16); "eleppatika" 

(20.255A:13'); ''belk[a]" (20.212:12',15'). In 20.255A:6' moet "ana muh!Jiya" eerder 

gelees word as "ana mu!J!Jika". Die sin sal dan (vertaald) as volg lui: "Is dit nie met 
betrekking tot die alkabasu-steen en die kabdum-steen so dat ek aan jou (ana 

mubbika), my seun, geskryf het nie ... ". "ana mUQ!!iya" blyk hier 'n skryffout te wees 

(vgl. Nougayrol, 1968:101). 

2 vr. ekv.: In die tekste word nie 'n voorbeeld van hierdie suffiks aangetref nie. 

3 ml. ekv.: Die suffiks "-su" word in die meerderheid van gevalle gebruik, 

byvoorbeeld: "SAG.DU.-su" (17.159:7); ''TuG-su" (ibid.:26); "DUMU-su" (ibid.:28); 

"GIS.Ma-su" (17.133:8); "a-bi-su" (18.06+ 17.365:13'); "lfUR.SAG-su" (17.369A:22'); 
"EN-su" (17.227:6); "URulim_su" (17.79+374:12'). Die ander suffiks wat gebruik 

V V V 
word, is "-su", byvoorbeeld "DUMU.MES-su DUMU.MES DUMU.MES-su" 
(17.368:8'-9' Vo.). Huehnergard (1989:127) maak melding van 'n soortgelyke 

V 

voorbeeld. In 17.368:10' word die volgende egter ook aangetref: "DUDU.MES-su 
V V V V 

DUMU.MES DUMU.MES-su". "DUMU.MES-su DUMU DUMU.MES-su" kom 
ook voor (17.335 + 379 + 381 + 235:25). Klaarblyklik het verskillende skryfwyses van 
hierdie uitdrukking voorgekom en kan niks meer daaruit afgelei word nie. In een 
geval word "-su" gebruik na 'n dentale klank "KUR-su" (17.79+374:12'). Die 
dualisvorm "-suni" (Whiting, 1972:336) word nie aangetref nie. 
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3 vr. ekv.: Twee suffikse kom voor, naamlik "-si" en "-sa". In 17.159:44,45,46 
V V V 

word die volgende aangetref: "DUMU.MES-si", "DUMU.mf.MES-si", "Lu.MES p.a-

at-ni-si". In 17.382+380:14-17 word die volgende uitdrukking twee maal aangetref: 
/ -

"GN qa-du URU.DIDLI.tJA sa li-me-ti-sa" oftewel "GN tesame met die stede wat 
haar omring". Omdat geen verdere getuienis voorkom nie, kan geen afleidings 

gemaak word nie. Vgl. ook Huehnergard (1979:31, 1989:128) se bespreking. 

1 mv: In 17.227:10 word 'n voorbeeld van hierdie suffiks aangetref: "it-ti-ni". 

Geen voorbeelde van suffikse 2 ml. mv. en 2 vr. mv. is in die tekste aangetref 

nie. 

3 ml. mv.: Die suffiks is altyd "-sunu",_ byvoorbeeld: "DI-su-nu" (17.133:13); 
"Ku.BABBAR-su-nu" (17.238:13); "KUR-su-nu" (17.130:15); "EN-su-nu" (17.132:25). 

In hierdie tekste is nie 'n voorbeeld gevind van die suffiks 3 vr. ekv. nie. 

Die volgende paradigma vir genitiewe suffikse kan vanuit bogenoemde inligting 

weergegee word: 

1 ekv.: 

2 ml. ekv.: 

2 vr. ekv.: 

3 ml. ekv.: 

3 vr. ekv.: 

-ya 

-ka 

V V, 

-SU, -SU, -SU 

". " -s1, -sa 

4.1.3 Akkusatiewe suffikse 

1 mv.: -ni 

2 ml. mv.: 

2 vr. mv.: 

3 ml. mv.: V -sunu 

3 vr. mv.: 

Akkusatiewe suffikse word aan werkwoorde gevoeg. Die volgende vorme word 
aangetref: 

1 ekv.: Die suffiks hier is vent. + "-ni", byvoorbeeld: "li-se-zi-ba-an-ni" 

(11.422* :43); "e-er-ri-sa-an-ni" (17.383 * :37); "u-sa-alJ-ba-tu-ni-ifl4-ni" (17.340:14). 
Dit is opvallend dat die Bab. vorm ("-anni") van die suffiks deurgaans aangetref 

word. Dit stem ooreen met Huehnergard (1979:32) se bevinding ten opsigte van 

Karkemis. 
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2 ml. ekv.: "e-te-pus-ka" (17.422* :27); "uz-za-ki-ka" (20.212:5'); "u-za-ak-ki-i-ka" 

(ibid.:14'); "PAPru-ka" (20.255A:3'); "ul-te-se-eb-ka" (17.338:3). Die suffiks is dus "­

ka" met "-ka" net in die bogenoemde geval. 

2 vr. ekv.: Geen voorbeeld word aangetref nie. 

3 ml. ekv.: In die meerderheid van gevalle word "-su" gebruik, byvoorbeeld: "li­

ip-pu-su-ni-is-su" (bier na 'n ventief) (18.06+ 17.365:12'); "li-gal-li-qu-su" (ibid.:13'); 

"u-qar-ri-ib-su" (ibid.: 19'); "ta-ka-al-la-a-su" (17 .79 + 374:46'); "u-ta-ar-su" 

(17.238:10); "a-la-qf-su" (ibid.:17); "i-la-qi-su-ma" (17.369A:16'). Swaim (1962:19) 

meen dat laasgenoemde voorbeeld eerder 'n skryff out sou wees vir die suffiks 3 ml. 

mv .. Die antesedent is egter nie "amilu munnabituttu" (17.369A:8') nie, maar wel 

"mammaman" (ekv.) in 17.369A:16'. 

In sommige tekste word die suffiks ook weergegee met "-su", byvoorbeeld: "li-i~­

bat-su-ma" (17.79+374:39'); "i~-ba-as-su" (17.335.+379+381+235:11); "i~-~a-ab-ba-as­

su" (ibid.:43). In al hierdie gevalle volg die suffiks na 'n dentale klank. 

In een geval word "-su" gebruik: "u-mas-sar-su" (17.130:24). Die enigste ander 

skryfwyse wat voorkom is "-su": "i~-ba-as-su" (17.368:7'). 

3 vr. ekv.: Die suffiks "-si" word aangetref in 17.159:10, "e-te-zi-ib-si" en 

17.159:37 "u-ta-ar-~i", maar "i-li-'e-e-su" (17.159:50). 'n Derde suffiks wat gebruik 

word, is "-sa": "u-sa-al}-yi-tu-sa" (17.340:6). Huehnergard (1989:128) toon aan dat al 

drie hierdie suffikse ook by Ugarit gebruik is. 

Geen voorbeelde van suffikse 1 ml. mv., 2 ml. mv. en 2 vr. mv. word in die 

tekste aangetref nie. 

3 ml. mv.: Die s~ "-lunuti" (Bab. vorm) kom in die meeste gevalle voor: "ip­

pu-us-su-nu-ti" (let op dat verandering na -ss- nie plaasvind nie) (17.132:27); "ik-kim­

su-nu-ti" (ibid.:39); "uk-tal-lim-su-nu-ti" ("kullumu" neem dubbele akkusatief) 

(20.212:20'); "in-na-su-nu-ti" (ibid.:23'); "il-ta-par-su-nu-ti" (ibid.:28'); "li-sal-lim-su­

nu-ti" (17.159:21 ); "i-na-an-di-nu-su-nu-ti" (17.130:31); "it-ta-din-su-nu-ti" (17.237:3' 

Vo.); "i-qi-is-su-nu-ti" (17.340:21); maar in dieselfde teks word die volgende 

aangetref: "uk-te-bi-it-su-nu" (ibid.:23). Die suffiks "-sunu" word ook in 17.132 

gebruik saam met "-sunuti": "ta-pa-lat}-su-nu" (17.132:5,32); "i-la-qi-su-nu" (ibid.:43). 

In 17.340:23 word "uk-te-bi-it-su-nu" aangetref terwyl die suffiks "-sunuti" slegs twee 
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reels tevore gebruik is. Al afleiding wat gemaak kan word, is dat, soos by Karkemis 
(Huehnergard, 1979:33), Ugarit (ibid., 1989:132) en Alalab (Aro, 1954:362, 

Giacumakis, 1970:33-34 ), daar ook by ljatti twee vorme van die suffiks 3 ml. mv. 
voorkom. 

3 vr. mv.: Slegs een voorbeeld van hierdie suffiks word aangetref en alhoewel 

die vorm Ass. is (vgl. Ungnad, 1964:33), kan daar weens te min getuienis nie enige 
afleidings gemaak word nie. In 17.132:16 word "ta-na-sar-si-na" aangetref. 

Die paradigma vir die akkusatiefsuffikse sien dus as volg daaruit: 

1 ekv.: 

2 ml. ekv.: 

2 vr. ekv.: 

3 ml. ekv.: 

3 vr. ekv.: 

-(an)ni 

-ka, -ka 

V V., , 

-SU, -SU, -SU, -SU 

\I. \I y (?) -s1, -sa, -su . 

4.1.4 Datiewe suffikse 

1 mv.: 

·2 ml. mv.: 

2 vr. mv.: 

3 ml. mv.: 
V , V 

-sunut1, -sunu 

3 vr. mv.: -sina (?) 

1 ekv.: Die volgende kan vermeld word: "i~-§a-ab-ta-an-ni" (17.383*:14}; "tu-se­

bi-la-an-ni" (20.255A:8'); "li-se-bi-la-an-ni" (ibid.: 12); "i~-§a-ab-1u4-ni-i114-ni" 

(17.237:9). Dit is opvallend dat die suffiks "-ammi" nie gebruik word soos wat die 
geval by Karkemis (Huehnergard, 1979:33) en Alala]J (Giacumakis, 1970:34) is nie. 
Huehnergard (1989:133) meen dat verwarring tussen die akk. en dat. suffikse 'n 

moontlike rede hiervoor kan wees, of dat die ventief moontlik nie gesien is as 'n 

goeie aanduider vir die 1 ekv. dat. nie. 

2 ml. ekv.: Hierdie suffiks word duidelik onderskei van die akkusatiewe suffiks, 
want deurgaans word "-ku" gebruik: "u-dam-mi-qa-ak-ku" (17.132:18); "i-na-an-di-na­

ak-ku" (ibid.:52); "ul-te-bi-lak-ku-um-mi" (let op mimasie wat behou is voor die 

aanduider van die direkte rede} (17.383*:12); "i-sap-pa-ar-ru-nik(!)-ku" (20.212:10'). 

Die suffiks word in alle gevalle na die ventief gebruik. 

2 vr. ekv.: Geen voorbeeld word aangetref nie. 
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3 ml. ekv.: Slegs een voorbeeld word in hierdie tekste aangetref: "i-sap-pa-ru-ni­

is-su" (20.212:8'). 

Van die suffikse 3 vr. ekv., asook 1 mv., 2ml. mv., 2 vr. mv. en 3 vr. mv. word 
geen voorbeelde in die tekste aangetref nie. 

3 ml. mv.: In 20.212:26' is "ta-kal-la-su-nu-ti" waarskynlik datief en so ook "su­

ku-un-su-nu-ti-ma" (ibid.:30'). Dit is egter nie altyd maklik om die datief te 
onderskei nie en daarom is dit moontlik dat daar meer voorbeelde mag bestaan. In 
die genoemde voorbeelde word die Assiriese vorme van die suffiks aangetref (vgl. 

Ungnad, 1964:176). 

Die paradigma van die datiewe suffikse sien dus as volg daar uit: 

1 ekv.: 

2 ml. ekv.: 

2 vr. ekv.: 

3 ml. ekv.: 

3 vr. ekv.: 

-vent. + ni 

-ku 

V 
-SU 

4.2 ANDER VOORNAAMWOORDE 

4.2.1 Anaforiese voornaamwoord 

1 mv.: 

2 ml. mv.: 

2 vr. mv.: 

3 ml. mv.: -sunuti 

3 vr. mv.: 

Huehnergard (1979:34) meld dat in alle Akkadiese dialekte die derde persoon 

selfstandige persoonlike voomaamwoord vormlik dieself de is as die anaforiese 
(verder aanwysende) voornaamwoord. In die voorbeelde wat hier volg word 

onderskeid gemaak tussen voomaamwoorde wat 'n aanwysende (dem.) funksie 

vervul en voomaamwoorde wat 'n persoonlike (pers.) funksie vervul. 

ml. ekv. (dem.): In hierdie korpus is net een voorbeeld van hierdie aard 
aangetref: "Lu1im sa-a-su" (17.130:28). Uit die aard van die saak kan daaruit geen 
afleidings gemaak word nie, behalwe om te meld dat die vorm en attributiewe 
gebruik ooreenstem met die 3 voorbeelde wat Huehnergard (1979:35) meld in 
verband met die Karkemis-korpus. 



25 

ml. ekv. (pers.): Die volgende voorbeelde word aangetref: "Lu tar-te-ell(j-nu su­

u-ut" (17.159:23); "da-gi,-il pa-ni-su su-u" (17.335+379+381+235:8); "da-gi-il pa-ni­

>su< su-u" (17.368:4'). "la-a ri-kil-tll4 su-u-tll4" (17.382+380:59) "dit is nie 'n 

bepaling nie", blyk 'n voorbeeld te wees van die onbepaalde · gebruik, soos 

Huehnergard (1989:134) aandui. 

ml. mv. (pers.): "[a-n]a mat alu-ga-ri-it su-nu" (17.237:13); "ul-tu la-be-er-ti !ar 

mat alu-ga-ri-it u ~ar mat alsf-ya-an-nu l-en-nu-tll4 su-nu" (17.335+379+381+235:4, 

17.382+380:4). Geen voorbeeld van "su-nu-mi" (Huehnergard, 1979:36) of "fa-nu­

ma" (ibid., 1989:135) word in die tekste aangetref nie. 

vr. ekv. (dem.): Slegs een voorbeeld kan genoem word: "a-na a-ma-ti sa-a-si" 

(17.247:13). Dieselfde vorm word ook by Karkemis aangetref (Huehnergard, 

1979:35). 

vr. mv. (dem.): Alhoewel in 'n gebroke teks, word die volgende voorbeeld 

aangetref: "[a-ma-te] mes ri-kil-ti sa-a-si-na" (17.335+379+381+235:13). 

4.2.2 "annu" 

Die volgende voorbeelde van die aanwysende voornaamwoord "annu" kan 

vermeld word: 

ml. ekv. nom.: "tup-pu an-nu-u" (17.159:50, 17.237:8' Vo.). 'n Verskynsel wat nie 

by Karkemis (Huehnergard, 1979:37) of Ugarit (ibid., 1989:136) voorkom nie, maar 

wel by Alalag (Giacumakis, 1970:35), word ook by ljatti aangetref, naamlik dat die 

aanwysende voornaamwoord "annu" sonder 'n selfstandige naamwoord gebruik 

word in die sin van "hierdie saak/een": "ma-a u-ul a-na muJJ-g.i-ya-a an-nu-u u-la-za-

* an-mi" (17.383 :15) "ls dit nie dat hierdie een met my spot nie?". 

alck.: "is-me-ma LUGAL.GAL an-na-a qa-ba-su sa Ni-iq-ma-an-da" 

(17.340:15) "Die groot koning het hierdie woord van Niqmadu gehoor"; "SE.BAR 

an-na-a" (20.212:23'); "di-na an-na-a" (17.237:11). 
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gen.: "a-na qati amilim an-ni-i" (17.422*:35); "a-na an-ni-i ri-ik-sf' 

(17.338:5' Vo.). In een geval word die voornaamwoord onbepaald gebruik: "ul pu-ut 

an-ni-i" (20.212:7') "nie voor hierdie (saak) (is die voorafgaande geldig nie)". 

vr. ekv. akk.: "ri-kil-ta an-ni-ta" (17.227:47, 17.382+380:62), soos ook by Ugarit 

(Huehnergard, 1979:37). 

gen.: "ri-kf-il-ti an-na-a-ti" (17.340:16' Vo.); "i-na a-ma-ti an­

ni-ti" (20.212:27'); "tup-pf an-ni-ti" (17.227:49,52). 

ml. mv. nom.: "ilanu an-nu-tu4" (18.06+ 17.365:11'); "ala.nu an-nu-tll4" 

(17.237:12). 

akk.: "sarrani an-nu-ti"(17.132:50). 

gen.: "as-sum alani an-nu-ti" (17.237:8,5' Vo.). 

V * 
vr. mv. nom.: "mi-nu-u a-ma-tu :MES an-na-tll4" (17.383 :10). 

V 

akk.: "dinati an-na-ti" (17.368:4'Vo); "a-ma-te :MES an-na-a-ti" 

(17.132:15). 

4.2.3 Vraende voornaamwoorde 

Anders as wat die geval is by Karkemis en Ugarit (slegs tekste gevind by Ras 

Shamra) word die vraende voornaamwoorde "mfnu" en "amminu" en in twee gevalle 

"mannu" (persoonlike vraende voornaamwoord) wel by ljatti aangetref. 

V 

Voorbeelde van "minu" is: "mi-nu-u a-ma-tu :MES an-na-tu4" (17.383* :10) en "u 
mi-na-a sa Nfq-me-pa" (17.79+374:47'). Hieruit is dit duidelik dat Huebnergard 

** (1989:136) se voorstel dat "mi-na-a" ( EA 47:25) in die akkusatiewe naamval staan, 

wel geregverdig is. 

Die ander vraende voornaamwoord "amminu" word in 17.247 aangetref: "am­

mi-nu la-a tal-li-ka" (:9) en "am-mi-nu la-a tal-tap-pa-ra" (:11). Dit is interessant om 

daarop te let dat die vorm "amminu" is en nie "ammini" (ana + rninim) nie. Na 

"ana" word inderdaad die genitief verwag. 'n Moontlike verklaring vir hierdie 

skryfwyse (wat nie elders aangetref word nie) is miskien te vind in die feit dat die 

betrokke teks uit 'n latere era dateer. Dit mag wees dat "ammini" so deel geword 
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het van die spreek- en skryftaal, dat die woord as nuwe woord behandel is en daar 

nie meer waarde geheg is aan die konstruksie waaruit die woord oorspronklik 

ontwikkel het nie. 

In 20.212:11' word die korrekte vorm egter aangetref: "am-mi-ni la te-pu-us"; so 

ook "am-mi-mi it-ti-ni" (17.227:9). Die laasgenoemde teks dateer uit 'n vroee tyd, 

terwyl die datering van die eersgenoemde twyfelagtig is (KUhne, 1974:143,152). 
Behalwe as "amminu" gesien wil word as 'n skryff out wat twee maal in dieselfde teks 
(17.247) voorkom, kan dus afgelei word dat "ammfni" ontwikkel bet tot 'n 

selfstandige woord en vandaar die vorm "amminu" in die betrokke teks. 

* "mannu" kom voor in 17.383 :45 en wel in die betekenis van "wie" of 'watter": 
V 

"ma-an-nu sa-nu-um-ma SfG.ZAKUR.MES i-na-an-da-na". Met dieselfde 
* betekenis word "mannu" ook in 17.422 :43 aangetref: "u ma-an-nu li-se-zi-ba-an-ni". 

4.2.4 Onbepaalde voornaamwoorde 

In die eerste plek word gelet op onbepaalde voomaamwoorde met 'n 

persoonlike strekking. Die eerste vorm wat aangetref word is "mamma", wat in 'n 

negatiewe sin gebruik word: "ma-am-ma is-tu qa-ti-ka la-a i-la-qi-su-nu" (17.132:42) 

"niemand mag hulle uit jou hand neem nie". In dieselfde teks word die volgende 
V 

uitdrukking twee maal aangetref: "ma-am-ma is-tu SU-ka lu-u la-a ik-kim-su-nu-ti" 
(ibid.:38,47) "niemand mag verseker hulle uit jou hand neem nie". Die enigste 
ander plek waar die persoonlike onbepaalde voomaamwoord in 'n negatiewe sin 
gebruik word, is: "u LUGAL sa-nu-um-ma sa KUR sa-ni-tim-ma ma-am-ma-am-an 
la-a i-la-qi-su-ma" (17.369A:16') "dan mag die ander koning van die ander land 
niemand (van hulle) neem nie". Hierdie vorm (ma-am-ma-am-an) kom op geen 

ander plek voor nie. Moontlik moes die vorm eerder "ma-am-ma-an" gewees het 

(vgl. Huehnergard, 1989.:137). 

Anders as by Ugarit (Huehnergard, 1989:138) word "mamma" nie in apposisie 

by "amilu" gebruik nie. Verder word "mamma" nie soos by Karkemis (ibid., 1979:37) 

net in negatiewe sinne gebruik nie. In 17.79+374:4' word die uitdrukking "lu-u ma­
am-ma" in die betekenis van "of enige een" aangetref. "ma-am-ma" het ook in 

17.238:6 die betekenis van "enige iemand". 
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Die ander vorm wat aangetref word, is "mannume". Hierdie vorm word nie in 'n 

negatiewe sin aangetref nie. In hierdie opsig is daar nie 'n verskil in betekenis 

tussen "mamma" en "mannume" nie. In 17.79+374:4', 11' word beide vorme 
aangetref en wil dit voorkom asof die vorme, soos by Ugarit (Huehnergard, 
1989:137) afwisselend gebruik kon word. In een geval word "mannume" saam met 

"sa" gebruik: "ma-an-nu-um-me-e sa a-ba-tem tup-pam an-nu-ti u-fa-as-na-a ... " 

(17.237:9' Vo.) "iemand wat die woorde van hierdie tablette verander ... ". 

Vervolgens word gelet op die onbepaalde . voomaamwoorde met 'n 

onpersoonlike strekking. Die eerste vorm wat aandag geniet, is "mimma". In 
17.132:30 staan die woord in apposisie na 'n selfstandige naamwoord in die 

V 

betekenis van "alle": "ERIN.MES mim-ma" "alle soldate". Die woord word in 
dieselfde teks ook onafbanklik gebruik: "u pf.aqa-at URU.DIDLI sa li-me-ti-ka it-ti­

ka mim-ma i-na-kir-ru ... " (ibid.: 43-45) "en gestel miskien die stede van jou 
omgewing, teen jou word enige een vyandig ... ". In 17.338:12 word die woord in 'n 

gebroke konteks ook klaarblyklik saam met 'n selfstandige naamwoord gebruik: "[pi­

qa-at a-ma-tlJ4] mi-im-ma" "[miskien] (val) een of ander [saak] (voor)". Dit wil 

voorkom asof "mimmu" ook met suffikse gebruik kan word: "mim-mu-[s]u" (ibid.:13' 

Vo.) "alles van horn". Anders as by Karkemis (Huehnergard, 1979:37) en Ugarit 

(ibid., 1989:139) word "mimma" nie in 'n negatiewe sin gebruik nie. In 
17.382+380:50 word "mimma" gebruik in die betekenis van "van watter aard ookal". 

Die randvorm (vgl. Huehnergard, 1979:38) "minumme" word ook aangetref, in 
twee gevalle in apposisie voor "sulmanu": "mi-nu-me-e sul-ma-nu" (17.383 * :8; 

* 17.422 :8). In 'n ander geval word "minumme" in apposisie voor die selfstandige 
naamwoord "mereltu" gebruik: "mi-nu-me-e me-re-el-tll4 sa EN-ya e-te-ri-is ... " 

(17.422* :31-33) ''wat ookal die versoek wat my beer verlang ... ". In 17.159 word 

"minumme" ook soos in die vorige voorbeeld saam met "sa" in 'n betreklike bysin 
/ 

gebruik: "u mi-nu-me-e ·sa MUMU.Mf PN sa i-na E PN ul-te-ri-bu ... " (:12-15) "en 
alles wat die dogter van PN tot in die huis van PN gebring bet ... ". In 17.159:18-19 

word dieselfde aangetref: "mi-nu-me-e sa PN i-na-ki-ru" "alles wat PN vir homself 
V 

toe-eien". So ook "mi-nu-um-me-e a-ma-te MES sa [ ... " (17.338:6' Vo.) ''wat ookal 
die woorde van[ ... ". "minumme" word dus nie in 'n negatiewe sin aangetref nie. In 

die meeste gevalle word hierdie vorm in 'n betreklike bysin saam met "sa" gebruik. 

Die laaste vorm wat aandag vra, is "ayyumma/e" (vgLHuehnergard, 1979:40) 
oftewel "a-i-u-um-ma/e". Hierdie woord word slegs in 17.79+374 gebruik. In een 
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, 

geval ( :29') is die teks gebroke, maar dit wil voorkom asof die woord hier in 'n 

betreklike bysin gebruik word, maar sonder "sa": "]a-i-u-um-ma i-te-eb-bi" "enige een 
wat weg gaan". Soos wat die geval is by Bogazkoy, Amarna en Nuzi (vgl. AHw, 
1985:26a), word buiten die vorm "ayyumma" ook die vorm "ayyumme" aangetref en 

V 
wel in 17.79+374:13': "u a-i-u-ti-me-e NAM.RAMES is-tu [GN]" "en enige buit 

vanaf die land [GN]". In die eerste geval word die woord onafhanklik gebruik en in 
die tweede geval (in meervoudsvorm) saam met 'n selfstandige naamwoord. 

Bogenoemde vorme is alle vorme van die onbepaalde voornaamwoord wat in 

die tekste van ijatti aangetref word. 

4.2.5 "gabbu" 

Huehnergard (1989:142) merk op dat in die tekste van Ugarit en Karkemis, 
daar rondom die woord "gabbu" ("alles!I) verwarring bestaan, veral met betrekking 
tot die laaste vokaal van die woord en die naamval van die volgende woord. In die 
ijatti-tekste word die woord slegs vyf maal aangetref. 

V 
In 17.132:30 word die volgende gelees: "u sum-ma LUGAL.MES gab-bu-su-nu 

V 
ERIN.MES mim-ma a-na ha-ba-ti sa KUR-ka a-ma-sar-ru ... " "en indien al die .., 

konings alle soldate tot aanval van jou land loslaat. .. ". Die gebruik van "gabbu" is in 

hierdie geval interessant omdat dit staan na die selfstandige naamwoord wat dit 
beskryf, anders as by Karkemis (Huehnergard, 1979:41). In hierdie geval staan 

"gabbu" + suff. in dieselfde naamval (nominatiet) as die voorafgaande selfstandige 

naamwoord en is daar dus geen sprake van 'n vaste uitdrukking ("gabbi-sunu") nie 

(vgl. Huehnergard, 1979:41 voetnoot 82). 

V 

Dieselfde verskynsel word ook aangetref in 17.227:3: "e-nu-ma LUGAL.MES 
KUR nu-ha-as-si gab-bu-su-nu ... " "toe die konings van die land Nuzi, hulle almal ... ". 

In hierdie geval skei 'n pleknaam egter "gabbu" + suff. van die selfstandige 
naamwoord "sarranu". 

In 17.369A:21' word "gabbu" gebruik na 'n geografiese naam: "ap-pu-na-ma 
KUR.DRU u-ga-ri-it gab-b[u-u] ... " ''wat meer is, die hel[e] land Ugarit. .. ". Indien die 
teks hier korrek herstel is, sou dit daarop dui dat waar "gabbu" saam met 'n 

selfstandige naamwoord in die nominatief of 'n geografiese naam gebruik word, die 

vorm altyd "gabbu" is. 
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* In 17.383 :7 word die woord saam met "sulmu" gebruik met die betekenis "alles 
(gaan/is) goed". Hierdie uitdrukking kom klaarblyklik nie by Karkemis of Ugarit 

voor nie (vgl. Huehnergard, 1979:41; ibid., 1989:141). Opvallem:! is egter die uitgang 
van die woord in hierdie geval: "gab-ba sulmu". Daar sou miskien eerder verwag 

word dat beide woorde dieselfde uitgang moet he, behalwe in die geval waar daar te 
make is met 'n vaste uitdrukking. Genoegsame getuienis ontbreek egter om wel so 

'n afleiding te maak. Die enigste plek waar hierdie twee woorde weer saam gebruik · ,. 
word, is in 20.212:3': "it-ti DINGER.UTU-si gab-bu E-su su-ul-mu". In hierdie sin 
word "gab bu" egter eerder saam met ''bitsu" ( die "t" en "s" het nie geassimileer nie) 

gebruik: "met die Son, sy hele huis, gaan dit goed". Huehnergard (1989:142) dui aan 
dat die vorm "gabbu" ook in genitiefkonstruksies gebruik kan word. 

Samevattend kan gemeld word dat hierdie woord baie minder in die 'ijatti­
tekste as in die van Karkemis en Ugarit voorkom. Die vorm "gabbi" word nie 
aangetref nie. Die vorm "gabbu" word in nominatief- en genitiefkonstruksies 
gebruik. In een geval word "gabba" gebruik (moontlik as deel van 'n vaste 
uitdrukking). 

4.3 SELFSTANDIGE NAAMWOORDE 

4.3.1 Verbuiging 

Daar is reeds vermeld dat selfstandige naamwoorde in hierdie tekste meestal 
met behulp van logogramme uitgedruk word (vgl. 3.1 hierbo). As gevolg daarvan 

bestaan daar nie baie gegewens vir gevolgtrekkings met betrekking tot die 
selfstandige naamwoorde nie. 

Die verbuiging van selfstandige naamwoorde is oor die algemeen reelmatig (vgl. 

Ungnad, 1964:49; Von Soden, 1969:79). Die volgende reelmatige vorme word 

aangetref: 

nom. ekv.: "tup-pu an-nu-u" (17.159:50; 17.237:8' Vo.) "hierdie brief'. 
V * 

"a-ma-tu-MES an-na-tll4" (17.383 :10) "hierdie nom. mv.: woorde"; 
V 

"DINGER.MES (ilanu) an-nu-tll4" (18.06+ 17.365:11') "hierdie gode". 

akk. ekv.: ""tup-pa ka-an-ka" (17.132:51) "geseelde brief'; "ri-kil-ta" (17.130:35) 
''verdrag"; "ki-it-ta" (17.227:15) "trou". 
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V 
akk. mv.: "a-ma-te-MES an-na-a-ti" (17.132:15) "hierdie woorde"; "tup-pa-a-ti" 

(20.212:6') "briewe". 

gen. ekv.: "is-tu qa-qa-ri" (17.383*:17) ''van die grond af'; "i-na ka-a-ri" (17.133:8) 
V V \ 

"teen die hawemuur"; "as-sum a-ma-te-MES sa SA-bi (libbi) tup-pi an-ni-ti" 

(17.227:48) "met betrekking tot die woorde wat in hierdie brief (geskryf is)". 

gen. mv.: Geen sillabies-geskrewe voorbeeld hiervan word aangetref nie, 
V V ' 

behalwe die voorbeeld "as-sum a-ma-te-MES sa SA-bi (libbi) tup-pi an-ni-ti" 
V 

(17.227:48), waarna hierbo verwys is. "a-ma-te-MES" is in hierdie geval Ass., want 
V 

die Bab. vorm sou "a-ma-ti-MES" wees (vgl. Ungnad, 1964:137). 

Daar is egter oak sekere onreelmatighede in die tekste met betrekking tot die 
* selfstandige naamwoorde. In 17.422 :32 word "me-re-el-tll4" (nom.) aangetref in die 

V 
plek van 'n akk. In 17.237:9' Vo. word die akk. "tup-pa-MES" gebruik waar die gen. 
verwag sou word, soos die geval is in 17.340:16. Hierdie verskynsels, wat ook by 

Alalab (Giacumakis, 1970:44), Amarna (Bohl, 1909:33), Ugarit (Huehnergard, 
1989:144) en Karkemis (ibid., 1979:42) voorkom, kan nie verklaar word nie, 

behalwe as moontlike skryffoute (Huehnergard, 1989:143-144), of as 'n neiging wat 

by die skrywers ontstaan het om naamvalle uit te skakel ( Giacumakis, 1970:44 ). 

Soos by Karkemis (Huehnergard, 1979:46) en Ugarit (ibid., 1989:144) word 

"umma" gevolg deur 'n persoonsnaam in die genitief, byvoorbeeld "um-ma pi-ha-wa-v ..., 
al-u-i" (17.227:1); "um-ma ta-ku-ug-li" (17.383* :3). "Suppilulima", soos onder andere 
aangetref in 17.227:1, blyk 'n naam te wees wat nie verbuig word nie. Die gebruik 

* • 
van die "-i" (17.383 :3) is interessant, omdat persoonsname gewoonlik diptoties is en 

V 
eindig op "-a" (soos by "Suppilulima"). 

Die lokatiewe bywoordelike "-anu(m)" word aangetref by "asranu" en die 

terminatiewe bywoordelike "-is" kom voor by "dannis" en "daris". Von Soden 

(1969:89) meld dat "-is".sedert 1300 v.C. ook gebruik is om vergelyking aan te dui, 

soos wat in 17.247:17 ("du-lub-ti-is") die geval is. Vir verdere bespreking van hierdie 

vorme, sien hieronder 4.6. 

4.3.2 Die verboe vorm voor self standige naamwoorde 

Die sillabies-geskrewe vorme wat hier aan die orde kom, word vervolgens gelys. 

ekv.: "[a-na t]i-il5-la-at LUGAL.KUR.URU ... " (17.79+374:2'); "a-na mu!J-bi 
* V\ 

EN-ya" (17.383 :30); "i-na SA-bi (libbi) KUR u-ga-ri-it" (17.130:12) (met betrekking 
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tot "mugbi" en "libbi", vgl. Von Soden, 1969:82, asook Ungnad, 1964:52); "u qa-at 
mur-si-li LUGAL G[AL]" (17.79+374:51'); "~ar KUR.URU u-ga-ri-it" (17.237:15). 

V 

mv.: "a-na su-pa-li GiR.MES" (17.227:45) is die enigste voorbeeld 'n verboe 
vorm voor 'n selfstandige naamwoord in die meervoud (vgl. AHw, 1981:1278). 

Uit hierdie voorbeelde is dit duidelik dat, soos by Karkemis (Huehnergard, 
1979:48), daar ook in hierdie geval by die tJatti-tekste nie afwykings van die 

normale Akkadiese patroon is nie. Huehnergard (1989:150-152) probeer egter om 
sekere afwykings in die Ugarit-korpus aan te toon. 

4.3.3 Die verboe vorm met suffikse 

Die volgende voorbeelde word eerstens genoem: 
/ * ~ 

ekv.: "ana LU tap-pu-ti-su" (gen.) (17.383 :36); "LU.DUMU.KIN-ri-ya (sipriya)" 
(nom.!) (17.422*:29); "EN-ya" (nom.!) (ibid.:18); "a-na muh-hi-ka(!) DUMU-ya" . .., .., 

" / 

(gen.) (20.225A:6'); "DUMU-ya" (nom.!) (20.255A:9',12'); "GIS.MA-ya" (akk.!) 

(17.133:11); "a-na ti-il5-lu-ti-su" (gen.) (17.79+374:5'). 
V . 

mv.: "DUMU.MES sip-ri-ka" (akk.) (17.247:10,16). 

Vanuit bogenoemde kan gesien word dat in hierdie tekste, soos by Karkemis 
(Huehnergard, 1979:48), wat die gen. betref, geen afwykings voorkom nie. Omdat 
die korpus van tJatti hier beperk is, kan hierdie afleiding egter nie as reel gestel 
word nie. 

Met betrekking tot die nom. en akk. blyk die geval anders te wees. Gevalle is 

aangedui waar die nom. 1 ekv. met die genitiefsuffiks "-ya" voorkom, byvoorbeeld in 

plaas van "DUMU-ri" (Ungnad, 1964:141), word "DUMU-ya" aangetref. Dieselfde 

verskynsel is ook aangetref by akk. 1 ekv. Weer eens is gegewens onvoldoende om 

afleidings te maak, m~r hierdie verskynsel kom in hierdie korpus slegs by briewe 
en regsgedinge voor. 

Anders as by Ugarit (Huehnergard, 1989:153) kan daar nie gevalle aangetoon 

word waar die nom. en akk. in die verboe vorm naamvalsuitgange voor die suffiks 
het nie. Die enigste moontlikheid hiervan is 17.422.:29: "u a-nu-ma LU.DUMU 
KIN-ri-ya ... at-ru-uf "en kyk, my boodskapper ... stuur ek". 
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4.3.4 Status absolutus 

Slegs getalle word in die tekste in die status absolutus aangetref: "1-en (isten)" 
(20.212:21';17.382+380:44) "1"; "1 me-at" (17.382+380:44) "100". Sien Durham 

(1976:505) ook in hierdie verband. 

4.4 DIE WERKWOORD 

4.4.1 Persoonsaanduiders 

lmperatief: By Karkemis (Huehnergard, 1979:51), Alalah (Giacumakis,1970:54) 

en tot 'n groat mate Ugarit (Huehnergard, 1989:156) word slegs die ml. ekv. 

imperatiefvorm aangetref. By ljatti blyk dit ook die geval te wees. Die volgende 
voorbeelde kan genoem word: 

G: "qf-bi-ma" (17.132:2); "a-mu-ur-ma" (17.383* :29); "i-din" (20.255A:24'). 
V " * S: "su-bi-la" (17.247:20; 17.422 :22). 

Praesens, Praeteritum, Perfectum: Weens die feit dat alle persoonsvorme nie in 

die tekste van !Jatti aangetref is nie, word slegs die persoonsaanduiers wat wel 

voorkom, gelys: 

1 ekv.: Die persoonsaanduier in die G-stam is "a-", "am-qut" (praet.) (17.383* :5); 

"al-ta-par" (perf.) (20.255A:7'); "a-la-aq-qf-su" (praes.) (17.238:8,17) (in hierdie geval 
sander Bab. vokaalharmonisasie, vgl. AHW:544b asook Huehnergard, 1979:51), 
behalwe waar vokaalassimilasie plaasvind, byvoorbeeld "ub-ba-al" (praes.) 

* (17.383 :41). Die "i-" prefiks word, anders as by Amarna, nie aangetref nie (vgl. 

Bohl, 1909:54). 
In die D-stam word hierdie vorm deur "u-" aangedui: "u-ba-an-ni-su" (praes.) 

(17.79+374:50'); "u-ta-ar-su" (praes.) (17.238:10,19). 
V V 

By die S-stam is die aanduier ook "u~)-": "ul-te-bi-lak-ku-um-mi" (St praet.) 

(17.383* :12); "ul-te-se-eb-ka" (perf.) (17.338:3). In die laaste geval word die Ass. 

vorm aangetref (Bab. "ustabil", vgl. Ungnad, 1964:93,164). 

2 ml. ekv.: Die prefiks by die G-stam is "ta-": "ta-pa-lab-su-nu" (praes.) 
(17.132:5); "ta-sa-am-me" (praes.) (ibid.:16); "ta-~-ba-~" (praet.) (17.247:7). In 
gevalle waar Bab. vokaalharmonisasie plaasvind, is die prefiks "te-": "te-pu-us" 

(praet.) (20.212:11) (vgl. Huehnergard, 1979:51). 
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By die D-stam is die prefiks "tu-": "tu-ma-al-la" (praes.) (17.383* :27). 

By die S-stam is die prefiks ook "tu-": "tu-se-bi-la" (praet.) (17.383* :22); "tu-~e­

ba-la" (praes.) (ibid.:24,25). 

3 ml. ekv.: By die G-stam is die prefiks normaalweg "i-". Enkele voorbeelde 

word genoem: "ik-kim-su-nu-ti" (praes.) (17.132:39); "ir-ti-iq" (perf.) 

(17.335+379+381+235:7); "ir-ku-us-su-nu-ti" (praet.) (17.130:37). Die enigste 

uitsonderings is werkwoorde met 'n swak eerste konsonant wat, soos in Ass. 

(Huehnergard, 1979:52), met die prefiks "e-" geskryf word, byvoorbeeld: "e-ep-pa-as" 

(praes.) (17.383 * :39), maar "ip-pu-us" (praes.) (20.212:9') en " ir-ru-ub (praes.) 

(17.238:7,16). 

By die D-stam is die prefiks deurgaans "u-": "u-dam-mi-qa-ak-ku" (praes.) 
* (17.132:18); "u-la-za-an-mi" (praes.) (17.383 :16); "uz-za-ki-ka" (perf.) (20.212:5'). 

V 

Soos die geval by die D-stam, is die prefiks by die S-stam ook "u-": "u-se-za-ba-

an-ni" (praes.) (17.422* :42). 

By die N-stam is die prefiks altyd "i-": "in-na-bi-if' (praet.) (17.79+374:16'); "in­

na-ab-bi-i!-ma" (praes.) (17.238:15). 

3 vr. ekv.: Hierdie vorm kom nie baie voor in hierdie tekste nie en alle 

voorbeelde is uit een teks geneem. Soos by Karkemis (Huehnergard, 1979:52) en 

AlalalJ (Giacumakis, 1970:56) is die vorme vir die 3 vr. ekv. dieselfde as vir die 3 ml. 

ekv. In hierdie opsig verskil die dialek van die dialekte van Amarna (Bohl, 1909:51) 

en Ugarit (Huehnergard, 1989:158). In laasgenoemde gevalle word die 3 vr. ekv. 

uitgedruk met die prefiks "t-". Die volgende voorbeelde word gelys: G-stam "i-ra-gu-
v 

um" (praes.) (17.159:47); D-stam "ub-ta-'i-i" (perf.) (17.159:7); S-stam "ul-te-ri-bu" 

(perf.) (17.159:15). 

3 ml. mv.: Dit is die enigste meervoudvorm wat in hierdie tekste aangetref 

word. In die G-stam is _die prefiks "i-": "i-sap-pa-ar-ru-nin-ku" (praes.) (20.212:10'); 

"ir-ti-bu" (perf.) (17.159:49); "i-qi-is-su-nu-ti" (praet.) (17.340:21). 

By die D-stam is die prefiks, SOOS by 3 ml. ekv., "u-": "un-da-as-si-ru" (perf.) 

(17.132:24); "u-ma-sar-ru" (praes.) (ibid.:31). 
V 

Ook by die S-stam is die prefiks "u-": "u-se-~u-ni" (praes.) (17.130:15); "us-sa-bu" 

(praes.) (ibid.:18). 

Die prefiks by die N-stam is "i-": "is-sa-a!}-ga-tu-[ma]" (praes.) (17.79+374:34'). 
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Prekatief: In hierdie tekste is slegs prekatiewe in die derde persoon aangetref. 

Die verskillende vorme word bieronder gelys: 

3 ml. ekv.: G-stam "li-il-lik-ka" (17.132:34); "li-di-nam-ma" (17.422*:35); "li-it­

ma-a-mi" (17.133:17); "lil-lik" (17.159:39); "Ii-id-din" (17.79+374:36'). 
* D-stam "li-ba-am-ma" (17.422 :21); "Ii-ma-al-Ii-mi" (17.133:22). 

V * 
S-stam "li-se-zi-ba-an-ni" (17.422 :43); "li-se-bi-la-an-ni" (17.225A:12'). 

3 vr. ekv.: Slegs voorbeelde van die G- en Gt-stamme kom voor: "lil-qi-ma" 

(17.159:16); "li-ta-lak" (ibid.:18). Die laasgenoemde geval is in die Gt-stam. Daar 

kan gesien word dat wat die 3 ekv. predikatiewe vorme betref, alle vorme 
* ooreenstem met norm.ale Bab. vorme (vgl. Von Soden, 1969:10 , Huehnergard, 

1979:54). Verder is daar geen verskil tussen vroulike en manlike vorme nie 

(Ungnad, 1964:63,69). 

3 ml. mv.: In die G-stam word die volgende aangetref: "P AP-ru-ka" = 
"li~~uriika" (20.255A:3'); "li-it-mu-u-ma" (17.159:20); "li-ip-gu-ru" (17.79 + 374:54'); 

"li-i-pu-su" (17.130:13). 

Wat die D-stam betref, die volgende voorbeelde: "li-te-er-ru-ni" (17.422* :10, 
* 17.383 :9) (in beide gevalle word die werkwoord onbepaald gebruik); "li-ip-pu-su-

ni-is-su" (18.06+ 17.365:12'); "li-yal-li-qu-su" (ibid.:13'). 

Geen prekatiewe vorme word in die ander stamformasies aangetref nie. 

Statief: Huehnergard (1987:232) stel voor dat van hierdie vorme eerder gepraat 

moet word as pseudo-werkwoorde omdat hulle, anders as finitiewe werkwoorde, nie 

'n proses uitdruk nie, maar 'n toestand. Die meeste voorbeelde is van die 3 ml. ekv. 

en mv. vorme. Enkele gevalle van die 2 ml. ekv. is aangetref en een van die 3 vr. 

ekv. 

3 ml. ekv.: In die G-stam word die volgende aangetref: "ha-pf-mi" (17.133:9); 

"sak-nu" (ibid.:21); "ma-~-u~" (17.159:7); "sa-lim" (17.227:6); "na-kir" (ibid.). 

Wat die D-stam betref, die volgende: "su14(?)-um-mu-ub" (17.340:28); "ra-'u­

ub" (17.247:15). Laasgenoemde voorbeeld word deur AHw (1972:932b) onder die 

G-stam aangegee, maar dit blyk foutief te wees, indien die vorm vergelyk word met 
* Von Soden (1969:35 ) se opsomming van die mediae infirmae- werkwoorde. 

Volgens laasgenoemde behoort die G statief "rib" (Bab.) of "reb" (Ass.) te wees. 

Die vorm soos in genoemde teks aangetref, stem egter ooreen met die D statief 

volgens die Ass. dialek (Bab. = "rub"). 
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3 vr. ekv.: Die enigste voorbeeld word in die G-stam aangetref in 17.338:7' Vo.: 
"sa\-ratat... Hierdie vorm is normaal. 

2 ml. ekv.: Alie voorbeelde word m dieselfde teks, maar in verskillende 

stamformasies aangetref: In die Gt-stam "pu-ut-qu-da-ta" (17.132:6) (vgl. AHw, 

1972:826a) en in die G-stam "na-ak-ra-ta" (17.132:12) en "sa-al-ma-ta" (ibid.:13). 

3 ml. mv.: In hierdie geval kom al die voorbeelde voor in die G-stam: "na-ak-ru­

ma" (17.132:4); "se-lu" (17.422*:39); "as-bu-mi" (17.79+374:18'); "ka-ab-tu" 

(17.130:7). 

4.4.2 Die ventief 

Die suffiks "-a(m)" is die aanduier van die ventief by werkwoorde in die 

enkelvoud en "-ni(m)" by werkwoorde in die meervoud, bebalwe by 1 mv. waar die 

suffiks ook "-a(m)" is (Ungnad, 1964:68). Die mimasie bet egter verdwyn, bebalwe 

in gevalle waar die ventief nie aan die einde van die woord staan nie, maar gevolg 

word deur byvoorbeeld 'n persoonsuffiks. Enkele voorbeelde sluit in: "sup-ra-am­

ma" (ekv. met mimasie) (17.132:34); "fo-bi-la" (ekv. sonder mimasie) (17.247:29); "li­

te-er-ru-ni" (mv. sonder mimasie) (17.383* :9); "i-qa-ru-bu-nim1113 (mv. met mimasie) 

(17.130:34). Die laaste voorbeeld is die enigste uitsondering op die reel, want 

mimasie word bebou ten spyte van die feit dat die ventief aan die einde van die 

woord staan, weliswaar voor 'n woord wat met 'n vokaal begin. 

. Dit is opvallend dat, soos by Karkemis (Huebnergard, 1979:55), die gebruik van 

die ventief saamhang met die tekstipe waarin dit voorkom. Slegs 18 gevalle van die 

ventief word nie in die briewe ( 40 gevalle) aangetref nie. Die volgende indeling 

word gemaak om die bespreking van die ventief te vergemaklik, naamlik waar dit 

gebruik word as 1 ekv. datief, 2 ekv. datief en voor 1 ekv. akkusatief. 

1 ekv. dat.: In hierdie geval druk die ventief beweging uit na die spreker of tot 

by 'n punt naby born. Die ventief kom daarom altyd voor saam met die werkwoorde 

"saparu" en "wabalu": "sup-ra-am-ma" (17.132:34) "stuur na my"; "tal-tap-pa-ra" 

(17.247:11) "jy stuur na my"; "tal-ta-nap-pa-ra" (17.383* :11) "jy het geskryf'; "su-bi-la" 

(17.247:20) "stuur!"; "ul-te-bi-la-am-mi" (17.383* :18) "hy bet vir my gestuur"; "tu-se­

bi-la" (17.383* :22) "u bet gestuur"; "li-se-bi-la-an-ni" (20.255A:12') "stuur tog vir my". 

13 Nougayrol (1956:105) lees "ni] " (?). 



37 

In die briewe word die ventief ook saam met die volgende woorde gebruik (in al 
die gevalle is daar sprake van beweging): 

"alaku": "li-il-lik-ka" (17.132:34) "by kom inderdaad"; "tal-li-ka" (17.247:9) "jy bet 
* (nie) gekom"; "lil-li-ka" (17.422 :37) "laat by beslis kom". 

"taru": "li-te-er-ru-ni" (17.383* :9; 17.422* 10) "laat weet die dinge vir my". 

By werkwoorde van gee, word die indirekte voorwerp ook soms deur die ventief 

uitgedruk: "li-di-nam-ma" (17.422 * :35) "mag by dit aan (horn) gee"; "li-id-di-na" 

(ibid.:41) "mag by dit aan my gee" (17.383* :47) "by gee vir my". 

In een geval by die briewe is dit ietwat onduidelik waarom die ventief gebruik 
* word: "li-ba-am-ma" (17.422 :21) "mag by dit soek". Izre'el (1984:85) toon in hierdie 

verband egter aan dat die "-a(m)" suffiks nie altyd hoef te dui op rigting na die 

spreker nie, maar ook gebruik kan word om rigting per se uit te druk. Hierdie 
. * voorstel sal die probleem met 17.422 :21 oplos. 

By die regsgedinge word die ventief net in een teks aangetref en dan sonder 

enige ooglopende rede: "DINGER sa-mu-u u DINGER er-se-tu4 lu-u i-du-u-ni" 
. • V 

(18.06+ 17.365:6') "die hemel en die aarde sal dit weet"; "DINGER.MES an-nu-tu4 
ni-ir-ta li-ip-pu-su-ni-is-su" (ibid.:12') "hierdie gode sal horn skade aandoen". Izre'el 

(1984:86-87) wys egter daarop dat in latere tekste "-ni(m)" nie net rigting aandui nie, 

maar dat dit saam met die suffiks "-u" van die tweede en derde persoon mv. 'n nuwe 

meervoudsuffiks vorm. Voorts word aangedui dat prekatiewe of werkwoorde met 

die partikel "lu" dikwels die uitgang "-uni(m)" bet. Hierdie voorstel los die probleem 

met betrekking tot 18.06+ 17.365:6', 12' op. 

Die ventief kom ook nie baie voor in die staatsverdrae nie. Die volgende 

gebruike sluit aan by die gebruike in die briewe: "ir-ru-ba" (17.79+374:35'); "il-la-a­

ka" (ibid.:45') (beide werkwoorde druk beweging uit); "i~-~a-ab-tu4-ni-i04-ni" 
(17.237:9) "hulle gaan met my (in regspraak)"; "is-pu-ra-ma" (17.340:10) "by bet 
gestuur"; "ik-su-da" (ibid.:25) "dit het bereik"; "i-tu-ru-[ni]" (17.368:11' Vo.) "hulle 

keer (nie) terug"; "i-te-er-bu-ni" (17.369A:14') "hulle bet ingekom"; "il-la-ku-ni" 

(17.382+380:54) "hulle sal kom". In al hierdie gevalle druk die werkwoord 

beweging uit en kan die ventief dus verwag word. 

Daar is egter 'n hele paar gevalle waar die ventief skynbaar gebruik word 

sonder enige rede. Swaim (1962:35) het hierdie feit met betrekking tot teks 17.130 
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en sy duplikaat 18.03 goed aangetoon. In 17.130:15 en 18.03:18 word die ventief 
(tereg) as volg aangetref: "u-se-~u-ni". In 17.130:19 word "i-~a-ba-tu" aangetref, 

terwyl dieselfde woord in 18.03:22 voorkom as "i-~a-ba-tu-ni". Vergelyk in hierdie 
verband ook "i-qar-ru-bu" (18.03:34) met • "i-qa-ru-bu-nim" (17.130:34 ). Hierdie 

gegewens kan as getuienis dien om Huehnergard (1979:59) se poging om die 
aangeleentbeid op te los, in verdere diskrediet te bring. Sy argument berus daarop 

dat die skrywers nie die funksie van die ventief verstaan bet nie en dit geassosieer 
bet met die wes-Semitiese meervoudmorfeem "-ima". Daar word vervolgens een 

werkwoord aangebaal wat in die praes. altyd met die v~ntief geskryf word, maar nie 

in die praet. nie. Die variante in 17.130 en 18.03 met betrekking tot die praes. mv. 

wys egter daarop dat daar 'n ander oplossing gevind sal moet word vir die skynbaar 
willekeurige gebruik van die ventief deur die skrywers. 

Moontlik le die oplossing in Izre'el (1984:87) se aanduiding dat werkwoorde 
met die partikel "Hi", asook prekatiewe vorme, dikwels die uitgang "-uni" openbaar. 
Opvallend is dat die gevalle in 17.130 en 18.03 volg op die negatiewe partikel "la". 

Moontlik bou hierdie sake met mekaar verband. 

Indien die konsekwensies van Izre'el (ibid.) se argument (wat berus op die 

bestudering van die Akkadies van Amurru) ten voile deurgetrek word, naamlik dat 

daar 'n oorgang plaasgevind bet van die meervouduitgang vanaf "-u" in die tweede 

en derde persoon na "-uni", dan kan Huebnergard (1979:59) se argument aanvaar 
word as die laaste stadium van hierdie ontwikkeling. Daar word gemeen dat in 

hierdie tekste daar te make is met 'n tussenstadium. 

In 17.340:8 word die ventief ook sonder rede gebruik: "is-lu-lu-ni" "bulle bet (sy 

tribuut) gevorder". 

2 ekv. dat.: Huehnergard (1979:56) toon aan dat as gevolg van die feit dat die 
spreker bomself plaas in die teenwoordigheid van die aangesprokene, beweging na 
die laasgenoemde ook uitgedruk word deur die ventief. Daarom word die ventief by 

Karkemis altyd gebruik saam met die tweede persoon datiefsuffiks. By Hatti is die 
volgende voorbeelde hiervan aangetref: "u-dam-mi-qa-ak-ku" (17.132:18) "by gee vir 

jou"; "i-na-an-di-na-ak-ku" (ibid.:52) "by sal vir jou gee"; . "ul-te-bi-lak-ku-um-mi" 
(17.383* :20) "ek bet aan jou gestuur"; "i-sap-pa-ar-ru-nin-ku" (20.212:10') "bulle bet 
aan jou geskryf'; "i-sap-pa-rak-ku" (ibid.:14') "hy skryf aan jou". In hierdie gevalle 

kan die mimasie, wat bebou word met gepaardgaande assimilasie duidelik 
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waargeneem word. In die laasgenoemde .teks word die verskynsel aangetref dat die 

ventief ook gebruik word saam met die derde persoon datiefsuffiks "i-sap-pa-ru-ni­

is-su" (ibid.:8') "hulle skryf aan horn". Hierdie verskynsel word nie by Karkemis 

aangetref nie (Huehnergard, 1979:56). Hierdie voorbeeld kom egter uit 'n 

betreklike bysin wat ingelui word deur "sa" en daarom sou die vorm ook verklaar 

kon word as G praes. 3 ml. mv. + subj. ( die Ass. vorm van die subj. is soms "-ni") + 

suff. 3 ml.ekv. Die feit dat die werkwoord "saparu" is en dus die ventief beboort te 

neem, sowel as die uitgebreide sk:ryfvorm, dui eerder daarop dat bier sprake is van 

'n ventief. 

Die enigste voorbeeld van die ventief met die tweede persoon datiefsuffiks wat 

nie in die briewe voorkom nie, word in die staatsverdrag 17.79+374:27' aangetref: 

"a-qab-ba-ak-ku" "ek beveel jou". 

Voor 1 ekv. akk.: Huehnergard (1979:56) toon aan dat die ventief altyd die 

eerste persoon akkusatiefsuffiks voorafgaan. Die·volgende voorbeelde hiervan is by 

tJatti aangetref: "ta-pa-an-na-a-an-ni-ma" (17.132:37) "jy spring my voor"; "e-er-ri-sa­
an-ni" (17.383*:37) "bybegeer my"; "u-se-za-ba;.an-ni" (17.422*:42) "by red my (nie)". 

Teks 17.340 verskaf die enigste voorbeelde hiervan wat nie in die briewe voorkom 

nie: "lu-se-zi-ba-an-ni" (:11) "red my tog"; "u(!)-sa-ag-ya-tu-ni-in4-ni" (:14) "bulle bet 

my oorwin". 

4.4.3 Die subjunktief 

Die subjunktief word m neweskikkende sinstukke (Duits - Nebensatze) in 
Akkadies aangetref en word aangedui deur die uitgang "-u" of "-ni" (Ass.). Alhoewel 

al die gevalle waar die Ass. vorm ("-ni") gebruik word, in die meervoud is, kan 

dieselfde aanname as Huehnergard (1979:60) nie gemaak word nie, naarnlik dat 
hierdie vorme eerder sou dui op ventiefvorme. Sommige van hierdie vorme staan 

duidelik in betreklike bysinne (ingelui deur "sa"): "sa il-te-qu-ni" (17.340:20) "wat 

bulle geneem bet". Die subjunktief word dus aangedui deur die uitgange "-u" of"-
· 11 m. 

Soos wat die geval by Karkemis is (Huebnergard, ibid.), word die subjunktief 
nie altyd aangetrefwaar dit verwag word nie (vgl. Ungnad, 1964:129). Die volgende 

is voorbeelde hiervan: "e-nu-ma KUR nu-bas u KUR mu-gi-is it-ti-ya na-ak-ru-ma". 

Huebnergard (1979:60) meen die rede waarom die subjunktief nie in bierdie geval 
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voorkom nie, is die feit dat "emima" nie 'n voegwoord is nie. Die werkwoord word 

in hierdie geval as meervoudsvorm geneem. Anders as by Karkemis word "eniima" 
nie net in die briewe aangetref nie, maar ook in die staatsverdrag 17.227:3. In 

laasgenoemde geval is die werkwoord "na-ak-ru" en <lit dui op die meervoudige 

onderwerp in die sin. In beide gevalle wat genoem is, kan egter geargumenteer 

word <lat die skrywer nie nodig gebad bet om nog 'n "-u" by te skryf nie (vgl. Ungnad, 

1964:68), maar bogenoemde argument word begrond in Huehnergard (1979:140) se 

siening <lat "enuma" nie as 'n voegwoord beskou behoort te word nie. Die vorme 
hierbo genoem, mag andersins gesien word as subjunktiewe. 

In 17.422 * :33 word die subjunktief verwag, omdat dit 'n betreklike bysin is, 
maar die subjunktief ontbreek: "sa EN-ya e-te-ri-is" ''wat my beer begeer". 'n 

Soortgelyke geval is: "[s]a i-ra-gu-um" (17237:8' Vo.) "by wat kla". Hierdie 

verskynsel is ook deur Aro (1954:364) by Alalah aangetref. Vervolgens word gelet 

op gevalle waar die subjunktief wel voorkom. 

In 17.133:21 word die subjunktief in 'n betreklike bysin aangetref: "sa i-na SA 
GIS.MA-su sak-nu" "wat in die vrag-ruim van sy skip le". So ook 11ta DUMU.mi 

V V / 

ZAG.SES sa i-na E a-mis-tam-ri ul-te-ri-bu" (17.159:15) ''wat die dogter van Bente-

sina tot in die buis van Amistamru gebring bet" en "sa a-mis-tam-ri i-na-ki-ru" 
(ibid.:19) ''wat Amistamru bomself toeeien". 'n Voorbeeld van die Ass. vorm is: 

V 
"ERIN2.MES sa il-la-ku-ni" (18.06+ 17.365:4') "die soldate wat gaan". Let op hoe 

die subjunktief in die laasgenoemde voorbeeld van die ventief onderskei word. Die 
V 

subjunktief word nooit saam met die ventief gebruik nie: "sa i-sap-pa-rak-ku" 

(20.212:16') ''wat by aanjou skryf' (vgl. Marcus, 1978:43). 

Ungnad (1964:109, 129) dui aan <lat werkwoorde in temporele sinne ook in die 

subjunktief staan. 'n Voorbeeld van woorde waardeur hierdie temporele sinne 

ingelui word, is "ki". In .die ljatti-tekste is <lit opvallend <lat die subjunktief dikwels 

volg op "ki", alhoewel die sin nie temporeel van aard is nie: "u mu-ur-~i-li 

LUGAL.GAL di-na an-na-a ki-i is-a-lu" (17.237:11) "en Mur~il, die groat koning bet 

bierdie regsaak s6 nagevors"; maar "LUGAL.GAL di-na sa URU.DIDLI [an-nu-ti] 

ki i-[sa]-'a-a-lu" (17.335+379+381+235:12, vgl. 17.368:8') "die groat koning bet die 

regsaak van hierdie stede s6 nagevors" laat die gedagte ontstaan of die relatief in die 
eerste voorbeeld nie uitgeval bet nie, eerder as <lat die subjunktief sou volg op "ki" 

wat nie temporeel van aard is nie. In 17.247:7 word 'n voorbeeld aangetref van die 
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subjunktief in 'n temporele sin (vgl. Ungnad, ibid.): "ul-tu LUGAL-ut-ta sa KUR u­

ga-ri-it ta-~-ba-~" ''vandatjy die koningskap van Ugarit oorgeneem bet". 

Die rede vrr die gebruik van die subjunktief m 17.382+ 

380:51 is nie duidelik nie. 

4.4.4 Af geleide vervoegings 

In hierdie tekste is nie veel problematiese vorme opgespoor nie. Die enkele 
"problematiese" vorme sluit in die gebruik van beide Ass. en Bab. vorme van die 

werkwoord. Hierdie saak sal egter verder hieronder bespreek word14. Alhoewel 

die swak werkwoorde ook nog in besonder aandag sal geniet, word hieronder enkele 

vorme van swak werkwoorde gegee ter wille _van volledigheid. Elke stamformasie 

word vervolgens afsonderlik bespreek. 

G-Stam: Enkele praes. vorme is: "i-sap-pa-iu-ni-is-su" (20.212:8') "hulle skryf 

aan horn"; "ip-pu-us" (Bab.) (ibid.:9') "by sal doen"; "e-pa-~" (Ass.) 

(18.06+ 17.365:2') "by sal doen". 

Die praet. lyk as volg: "ir-ku-us-su-nu" (17.130:10) "hy het hulle (met 'n verdrag) 

gebind"; "i~-ba-as-su" (17.335 +379+381 +235:11) "by bet horn (in 'n regsaak) gepak". 

Voorbeelde van die perf. sluit in: "it-ta-si-mi" (17.383 * :17) "hy bet opgetel"; "im-
* ta-ra-af (17.422 :17) "hy het kwaad geword". 

Gt-stam: Die Gt-stam kan volgens Ungnad (1964:78) gebruik word om 'n 
refleksiewe gedagte aan te dui, om rigting (in 'n skeidende betekenis) aan te dui 

("alaku" = gaan, "atluku" = daarvandaan gaan), en om voortdurende optrede aan te 

dui. Enkele voorbeelde uit die tekste is: "i-te-er-bu" (praes.) (17.132:42) "hulle kom 

(voortdurend) in (jou land in)"; "i~-~a-ab-ta-an-ni" (praet.) (17.383*:14) "hy het horn 

vergryp"; "ir-te-eq" (praet.) (17.368:3') "by bet horn gedistansieer". 

Gtn-stam: Slegs 'n voorbeeld in die praes. kom voor: "tal-ta-nap(!)-pa-ra" 

(17.383* :11) "u skryf herhaaldelik". In hierdie geval sou die praet. of perf. eerder 

verwag word, omdat verwys word na 'n voltooide aangeleentheid. Tog kan die 

praes. wel in die vertaling weergegee word. Vir 'n volledige bespreking van die "tan­

"-stamme in Akkadies, word verwys na Von Gerd (1981:9-27). 

14 Sien 4.8 hieronder. 



42 

D-stam: Die volgende is voorbeelde van die praes.: "tu-ma-al-la" (17.383* :27) 'Jy 

maak vol"; "u-mas-sar-su" (17.130:24) "by stuur horn (nie) terug". 

Enkele praet. vorme sluit in: "u-qar-ri-ib-su" (18.06+ 17.365:19') "by bet horn 

gebring"; "u-sa-ag-!}i-tu-sa" (17.340:6) "bulle bet baar verdruk". 

Die perf. word ook aangetref: "up-te-bf-ru" (17.340:5) "hulle bet versamel"; "uz­
za-ki-ka" (20.212:5') "by bet jou vrygestel". 

Die Dt-stam druk die passief uit van die D-stam (Ungnad, 1964:78) en die Dt 
praet. stem vormlik ooreen met die D perf. Geen voorbeelde van hierdie 
stamformasies is in bierdie tekste aangetref nie. Die Dtn-stam word ook nie 
aangetref nie. 

V 
S-stam: Hierdie stamformasie druk die kousatiewe vorm van 'n werkwoord uit. 

Voorbeelde in die praes. is: "u-$e-ba-la" (17383*:44) "hy stuur (nie)"; "u-se-~u-ni" 

(17.130:15) "hulle laat bulle terugkeer". 

'n Voorbeeld van die praet. is: "tu-~e-bi-la" (17.383* :22) 'Jy bet gestuur". 
Die perf. van ''wabalu" in hierdie stamformasie is: "ul-te-bi-la-am-mi" 

(17.383* :18) "by bet (dit) aan my gestuur". 

V 

Die St-stam druk die passief van bogenoemde uit en stem in die praet. vormlik 
V 

ooreen met die S perf. Hierdie stamformasie mag ook dui op 'n refleksiewe 
handeling, maar geen van hierdie gebruike is in hierdie tekste aangetref nie. Alie 

V 

gevalle waar werkwoorde dus lyk na 'n St praet., is die betrokke werkwoorde 
V V 

verklaar as S perf. AHw (1981:1453b) dui ook geen gevalle aan waar die St-stam by 
V 

t[atti voorkom nie. Geen voorbeeld van die Stn-stam is in die tekste aangetref nie. 

N-stam: Hierdie stamformasie dra by oorganklike werkwoorde 'n passiewe 
betekenis. Verder kan die N-stam ook dui op 'n refleksiewe betekenis. Die 
werkwoord "nabutu" word net in hierdie stamformasie aangetref (Vgl. AHw, 

1972:700b; Von Soden, 1969:128). 

'n Voorbeeld van die praes. is: "is-sa-a!}-ha-tu-[ma]" "hulle word (met oorlog) 

gedruk" (17.79+374:34'). 

Die praet. lyk soos volg: "in-na-bi-it" "hy (kollektiet) bet gevlug" 

(17.79+374:16'). 

Die Nt- en Ntn-stamme kom nie in hierdie tekste voor nie. Die enigste 
werkwoord wat werklik problematies is, is "is-sf-iq-qa-an" (17.368:7 Vo.). Die hele 
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V 
sin lui soos volg: "ZAG.MES i-na be-ri sar KUR.DRU u-ga-ri-it u i-na be-ri sar 
KUR.DRU si-ya-an-ni is-sf-iq-qa-an". Soos die woord hier geskryf is, kan die 

stamkonsonante ook "zqn" wees. "zaqanu" se betekenis "om baard te dra" (AHw, 
1981:lSllb) pas glad nie in die konteks nie. Die sin moet as volg vertaal word: "hy 

het die grense tussen die koning van Ugarit en die koning van Siyannu 'saqanu"'. 
Daar bestaan egter nie 'n woord "saqanu" in Akkadies nie. 

Alhoewel die woord onder die N-stam bespreek word, sou die N praes. 
"issaqqan" gewees het, sou die woord wel bestaan het. Hierdie probleem kan 
moontlik op een van 3 maniere opgelos word: 

Die eerste is dat die woord as twee woorde gelees word, naamlik "issiq qan" 
(CAD "B", 1965:248b). "issiq" kom van die stam "snq" ("kontroleer", AHw, 
1972:102la) met regressiewe assimilasie. "qan" word dan saam met die volgende sin 

gelees as verkorte vo~ van "qannu" ('_§rens", AHw, 1972:897b ). Die tweede sin is 

dan: "qa-an NJ\i .MES i-na ZAG.MES i-na be-ri-su-nu il-ta-ka-an" "die grens van 

klippe (die klipgrens) van die grens tussen hulle het hy vasgestel". Die voile 

strekking van die gedeelte is dus dat 'n persoon die grens tussen U garit en Siyannu 
gekontroleer het en die gedeelte van die grens wat met klippe aangedui moes word 
in orde gebring het. 

'n Tweede moontlikheid is dat "issiqqan" 'n skryffout is vir "issannaq"; dat dit 
met ander woorde die N (passief) is van "sanaqu". Die tweede sin begin dan met 

V 
"NA4.MES ... ". Die probleem van die vokalisasie word egter nie deur hierdie 
voorstel opgelos nie. 'n Verdere probleem wat opduik is dat "issannaq" meervoud 

V 
moes wees omdat die eerste sin begin met "ZAG.MES". Die vertaling sou dus so 

daar uitsien: "die grense tussen die koning van Ugarit en die koning van Siyannu is 

gekontroleer. Hy het die klippe van die grense tussen hulle vasgestel". 
Die derde moontlikheid is dat "issiqqan" 'n skryff out is vir "issakan" as G perf. 

van "sakanu". Die vorm wat egter verwag sou word in hierdie geval is eerder 

"iltakan", soos wat dit inderdaad in die volgende sin voorkom. Dit is hoogs 
onwaarskynlik dat die skrywer in een sin 'n (verkeerde) vorm van die G perf. 

gebruik en in die volgende sin 'n and er (korrekte) vorm. 

Dit wil voorkom asof die eerste moontlike oplossing hierbo genoem die naaste 

is aan die korrekte. 
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4.4.5 Swak werkwoorde 

In hierdie afdeling word kortliks gelet op die verskillende tipes swak 
werkwoorde soos dit by flatti voorkom. Die tipe word telkens eers aangedui, 
waarop 'n bespreking daarvan volg. 

Werkwoorde I': Von Soden (1969:24) gee 'n nadere indeling (l'1-7) van hierdie 
klas. In die G-stam kom die volgende voorbeelde voor: "ir-ru-ba" (praes. van 
"erebu" - klas 1'4) (17.79+374:35'); "e-te-er-su" (perf. van "eresu") (20.212:19'). 

Die Gt-stam lewer die volgende voorbeeld op: "i-te-er-bu" (praet. van "erebu"). 
V 

In die S-stam word die volgende praes. vorm van "erebu" aangetref: "u-se-ri-ib" 
(17.227:40). 

Die vorme van die onreelmatige werkwoord "alaku" (klas l'2) in die G-stam sien 

as volg daar uit: "il-la[k-ma]" (praes.) (17.159:33); "tal-li-ka" (praet.) (17.247:29). 

By die werkwoord "epesu" (klas l'3) kan duidelik onderskei word tussen Bab. en 
Ass. vorme. Die Bab. vorme sluit in: "ip-pu-u"s" (G praes.) (20.212:9'); "e-te-pu~-ka" 
(G perf.) (17.422*:27). Die Ass. G praes. vorm word onder andere in 17.383*:39 

aangetref: "e-ep-pa-as". 

Van klas l'6, byvoorbeeld ''wasabu", word in die G-stam die volgende aangetref: 

"as-bu-mi" (statief van ''wasabu") (17.79+374:18'); "a-sa-bi" (inf. van "wasabu") 
* (17.130:23); "ub-bal" (praes. van ''wabalu") (17.383 :40). 

In die D-stam word die volgende aangetref: "u-mas-sar-su" (praes. van ''wasaru") 

(17.130:24). In hierdie geval het die ''w" soos by Karkemis (Huehnergard, 1979:70) 
en Ugarit (Huehnergard, 1989:179) verander na "m". 

V 
Hierdie tipe swak werkwoord word heel dikwels in die S-stam aangetref: "ul-te-

se-eb-ka" (perf. van "wasabu") (17.338:3); "tu-se-ba-la" (praes. van ''wabalu") 

(17.383* :25); "tu-se-bi-la" (praet. van ''wabalu") (ibid.:22). 

Klas l'7 word in hierdie tekste verteenwoordig deur die werkwoord "edu", wat 

slegs in die G praet. voorkom: "i-du-u-ni" (18.06+ 17.365:6'); "i-du-u-u" (ibid.:10)'. 

Werkwoorde II': In die G-stam word die volgende aangetref: "i-la-'e-e-ma" 
(praes. - Ass. vorm van "le'u") (17.132:50); "i-le-u" (praes. - Bab. vorm van "le'u") 

(17.130:27). Wat die '"" skryfwyse betref, meen Huehnergard (1979:69) dat die 
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moontlikheid groot is dat dit in laasgenoemde geval heeltemal ontbreek. Die praet. 
van hierdie tipe word weergegee deur: "is-a-lu" (van "s~lu") (17.237:11). 

Werkwoorde 11-w: In die G-stam kom hierdie tipe baie selde voor. In 17.368:11' 

Vo. word 'n praes. aangetref: "i-tu-ru-[ni]" (van "tfilll"). 

In die D-stam kom hierdie tipe meer voor: "u-ta-ar-su" (praes. van "tfilll") 

(17.238:10); "li-te-er-ru-ni" (prek. van "tfilll") (17.383* :9). 

Werkwoorde 11-y: Die enigste voorbeelde kom in die G-stam voor: "ir-ti-!Ju" 
(perf. van "ri~u") (17.159:49) en "i-qi-is-su-nu-ti" (praet. van "qiasu") (17.340:21). 

Werkwoorde 111-swak: Enkele voorbeelde van die groot aantal werkwoorde van 
hierdie tipe sluit in: "a-qa-bi" (G praet. van "qabu") (17.422* :28); "i-ma-al-li" (G 
praes. van "mah1") (17.383*:31); "it-ta-si-mi" (G perf. van "nasu") (ibid.:17); "tu-ma­

al-la" (D praes. van "malu") (ibid.:27). 

4.5 VOORSETSELS 

4.5.1 Enkelvoorsetsels 

/ 
adi: Die voorsetsel "a-di (ARA)" kom, soos by Ugarit (Huehnergard, 

1989:183), voor in die uitdrukking "adi dariti" wat hieronder bespreek sal word. Die 

voorsetsel word egter ook gebruik in die sin van "insluitend" (vgl. AHw, 1985:12b). 
Twee gevalle van hierdie gebruik kom in die korpus voor: "is-pu-ur-ma su-up-pi-lu-

v / V v V 
li-ma ... u NAMES GA.lrti ARA ERIN.MES GIS.GIGIR.MES ... " (17.340:16-18) 

V 
"Suppilulima het gestuur ... en die vername manne insluitend soldate en 
strydwaens ... ". Die ander geval word aangetref in 17.369.A.:22': "ap-pu-na-ma 
KUR.DRU u-ga-ri-it gab-bu ARA ZA-su ARA lJlJR.ZAG-su ... 11 ''wat meer is, die 
hele stadstaat Ugarit, irisluitend sy grense, insluitend sy berge ... ". Swaim (1962:43) 

/ 

wil op voetspoor van Nougayrol (1956:52) die tekens vir ARA eerder lees as "a-du", 

met die betekenis van "saam met". Dit is te betwyfel of dit die skrywer se bedoeling 

sou wees, gesien in die lig daarvan dat die voorsetsel "qadu" (saam met) op verskeie 
plekke in hierdie tekste aangetref word. In die lig hiervan word voorgestel dat die 

/ 

betrokke tekens eerder gelees word as ARA, die logogram vir "adi" (vgl. Labat, 

1988:2372). 
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ana: Hierdie voorsetsel word die meeste in die tJatti-tekste aangetref en kom 
op een na in al die tekste voor. Voorbeelde van die variante betekenisse van die 
voorsetsel word derhalwe tot die minimum beperk. Die skryfwyse "a-na" kom soos 

by Ugarit (Huehnergard, 1978:183) deurgaans voor, behalwe by saamgetrokke 

vorme. 

In die eerste plek word "ana" gebruik vir die uitdrukking van die datief van 

bevoordeelde of benadeelde, byvoorbeeld: "l me-at SfG.ZA.KIN gas-ma-ni a-na .,, 
LU.gu-bur-ta-nu-ri" (17.227:32) "100 (stukke) helder blou wolmateriaal vir die 

V 
hoofperderuiter"; "u e-pa-as [ni]-ir-ta a-na ERIN2.MES ... " (18.06+ 17.365:4') "of hy 
doen skade aan die skepe ... ". 

Verder word die voorsetsel enkele male gebruik vir aanduiding van beweging: 
"a-na LUGAL.GAL ki-i im-ta-!}ar" (17.237:7) "na die groot koning het hy horn so 

* . 
gewend"; "u a-na sar su-bi-la" (17.422 :22) "en aan die koning stuur". 

V\ 

Die voorsetsel word ook saam met infinitiewe gebruik: "a-na a-ba-si i-na SA-bi 
KUR-su la-a u-mas-sar-su" (17.130:23) "tot woning (verblyf) in sy land mag hy horn 
nie terugstuur nie"; " ... sa il-la-ku-ni a-na !3u-ul-lu-qf DUMU.MI Mf ra-bi-ti" 
(18.06+ 17.365:5') "hulle wat gaan tot diefstal van die dogter van die vorstin". 

'n Volgende betekenismoontlikheid is "met betrekking tot": "a-na a-ma-ti sa-a-si 
DINGER.UTU-si ra-'u-ub dan-ni~" (17.247:13-15) "met betrekking tot hierdie saak 

is die son baie kwaad". Die betekenis wat Swaim (1962:44) aan hierdie voorbeeld 

heg, naamlik "op grond van" is effens geforseerd en sluit so nou aan by die 
voorgestelde betekenis, dat laasgenoemde gehandhaaf word (vgl. AHw, 1985:48a). 

In 17.130:23 kan "ana" ook vertaal word as "met betrekking tot". 

arki (EGIR): Hierdie voorsetsel kom meermale voor: "u EGIR-ku-nu ta-mar ... " 
* (17.132:21) "en later sal jy sien ... "; "[ar]-kf-ta" (17.422 :36) "daarna"; "EGIR AMA-ya 

a-lak-mi" (17.159:25) "agter my ma wil ek • aangaan". Soos by Karkemis 

(Huehnergard, 1979:74) word die voorsetsel dikwels gebruik in die uitdrukking "ina 
arki iimi" (17.132:28; 17.369A:7') "in die toekoms" oftewel "na die dae". Hierdie 

uitdrukking kom op een plek voor sonder "ina": "EGIR-ki U4-me" (17.132:47). 

assum: Die voorsetsel word deurgaans geskryf "as-sum" en bet die betekenis van 
V.., * "met betrekking tot" of ''betreffende". "as-suni NA4.ZA.KUR" (17.422 :11) 

''betreffende die lapis lazuli"; "as-sum a-ma-teMESu (17.227:48) ''betreffende die 

woorde". 
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ellanu: "daarvandaan weg" (vgl. AHw, 1985:203b ). Die woord kom een keer in 

die tekste voor: "PN1 el-la-nu PN2 ir-te-eq" (17.382+380:7) "PN1 bet vanaf PN2 
born (weg)gedraai". 

ell (UGU): Die voorsetsel kom slegs twee keer in die tekste voor, beide kere 
V / V 

geskryf "UGU". In 20.255A:14' "GIS.MAMES-ka u at-ta UGU-su-nu al-ka a-na 

mut)-bi DINGER.UTU-si..." 'Jou skepe en jy daarby (lett. op bulle) kom na die 
• V 

son ... ". "DUMU.MES URU u-ra ... UGU KUR ... ka-ab-tu dan-nis" (17.130:7) "Die 

seuns van Ura ... op die land .. .is (hulle) baie swaar". Opvallend is dat "ina" nie bier 

gebruik word nie, maar 'n moontlike verklaring daarvoor is dat die skrywer met 

bierdie uitdrukking juis klem wil le op die las ~at die vreemde bandelaars op die 

land le. 

ina: Die voorsetsel bet soos by Karkemis (Huehnergard, 1979:75) en Ugarit 

(ibid., 1989:186) 'n wye betekenisveld. In die meeste gevalle is die skryfwyse "i-na". 
Die eerste betekenismoontlikheid is lokatief: "i-na KUR l}at-ti" (17.422• :38) "in die 

V 

land !Jatti"; "i-na KUR mu-kis lu AS (ina) KUR sa-nim-ma" (20.212:31',32') "in die 
V / • 

land Mukis of in 'n ander land"; "i-na GIS.SU.A" (17.159:26) "op die voetbank". 

Tweedens word "ina" oak in temporele sin gebruik: "i-na U4-me-ti ku-u~-~i" 
/V 

(17.130:13) "in die winter"; "i-na e-bu-ri" (ibid.:11) "in die somer"; "i-na ITU AS.A" 
(17.335+379+381+235:55) "in die maand Sabati"; "i-na u4-me-su" (17.382+380:21) 

"in sy dae". 
Anders as by Karkemis en U garit, word "ina" in bierdie korpus nie gebruik om 

instrument uit te druk nie. Vir hierdie doel word "istu" (bieronder) meermale 

gebruik. 
,,, V V 

"ina" word voorts gebruik om beweging-na uit te druk: "sa DUMU.MI ZAG.SES 

Sa i-na E a-mis-tam-ri ul-te-ri-bu" (17.159:14) ''wat die dogter van Bente-sina tot in 

die buis van Amistamru gebring bet". In 17.369A:13' word "ina" weer saam met 

"erebu" gebruik. Volgeris AHw (1985:234b) sou eerder verwag word dat "ana" saam 

met "erebu" gebruik sou word. 

Soos by Ugarit (Huebnergard, 1989:186) kan "ina" oak gebruik word om roiling 

of prys uit te druk: "sa KUR-ti sa-ni-ti i-na Ku.BABBAR-su-nu" (17.238:13) "iemand 

van 'n ander land, vir geld lewer hulle (horn) uit". 
Huebnergard (ibid.) toon aan dat "ina" oak vir die ablatief gebruik kan word: 

"sar i-na il-ki uz-za-ki-ka" (20.212:5') "die koning bet jou van diensplig vrygestel". In 

dieselfde teks ( :27') word "ina" gebruik waar "assum" of "ana" eerder verwag sou 
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word. In 18.06+ 17.365:18' word "ina" in die plek van "ana" gebruik in die 
uitdrukking "ina diniiti". 

istu: In die jongere Babiloniese dialek word hierdie voorsetsel as "ultu" 
weergegee (Ungnad, 1964:105). Beide vorme word in hierdie tekste aangetref; soms 

in dieselfde teks (vgl. 17.335 +379+381 +235:8,53). "istu" word gebruik om 
beweging weg van of uit aan te dui: "is-tu qa-qa-ri" (17.383* :17) "van die grond af'; 

* "' "is-tu Ii-it ma-am-ma" (17.422 :19) ''vanaf alle kante"; "is-tu SA-bi KUR a-bi-su" 

(18.06+ 17.365:14') ''vanuit die midde van die land van syvader". 
Die woord kan ook in 'n temporele sin gebruik word (altyd in die vorm "ultu"): 

"ul-tu LUGAL-ut-ta sa KUR u-ga-ri-it ta-~· ba-~" (17.247:6) "vandat jy die 
koningskap van Ugarit oorgeneem het"; "ul-tu la-be-er-ti" (17.382+380:3) "sedert die 

vroegste tye" (vry vertaal). 

Verder word "istu" gebruik om instrument aan te dui: "is-tu ta-ga-az-zi" 1 

(17.79+374:34') "met oorlog"; "is-tu GIS.TUKUL-ka" (17.132:35) "met jou wapens". 
(vgl. Ahl, 1973:239 vir vertaling) (hier sou "ina" verwag word). Die yoorsetsel word 
ook gebruik in die plek van "itti": "ul-tu Ii-it DINGER.UTU-si" (17.340:4) "teen die 
regering van die Son". Laastens kan "istu" ook gebruik word om verandering van 
toestand uit te druk: "i~-tu GIG-ya ab-ta-lu-u!" (17.383*:34) "ek het van my siekte 
herstel". 

itti: Hierdie voorsetsel kan vertaal word met "met" of "teen". Die eerste 

vertaalmoontlikheid kan gebruik word waar daar sprake is van 'n sekere 
V 

bondgenootskap: "ab-ba-MES-ka it-ti KUR ga-at-ti sa-al-mu" (17.132:8) 'Jou vaders 
was met !.Jatti in vrede"; "it-ti sar u it-ti-ya gfb-ba Jul-~u" (17.383.:6) "met die koning • 

V 
en met my gaan alles goed"; "u sum-ma Ku.BABBAR.MES ~a PN 1 itti PN2" 

(17.130:26) "gestel die geld van PN1 is by PN2''· 
Tweedens kan "itti" met "teen" vertaal word waar die woord verbind is met 

woorde van stryd (nakaru, matJ~u, ~filu): "KUR mu-gi-is it-ti-ya na-ak-ru-ma" 
(17.132:4) "die land Muk:is is vyandig teen my"; "u at-ta it-ti-su-nu lu-u mi-it-!}u-~a­

ta .. " (ibid.:45) "en jy bevind jou in 'n geveg teen hulle ... "; "a-di-ni i-na KUR !)at-ti la­

a ~e-lu KI-ya (ittiya)" (17.422 • :39) "tot nou in die land !:Jatti was daar nog nie stryd 
teen my nie". 

In 17.132:4 word "itti" gebruik in die uitdrukking "itti ramanu" "op eie 
koste/risiko" (vgl. AHw, 1972:950a). Huehnergard (1979:78) toon aan dat "itti" ook 
die koppelwoord "u" kan vervang. In 17.130:9 word hierdie moontlikheid ook 
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aangetref: "PN 1 LU GAL.GAL ri-kfl-ta ana PN2 itti PN3 a-kan-na ir-ku-us-su-nu" 

"PN1, die groot koning, bet die verdrag van PN2 en PN3 soos volg gebind 
(bekragtig)". 

Id: Soos die geval by Karkemis (Huehnergard, 1979:78) en Ugarit (ibid., 
1989:188) word "ki" ook in hierdie tekste in verbinding met "sa" aangetref met die 
betekenis "soos wat" (Eng. "according to"): "ki-i sa u1-tu ma-gi-ri-i" (17.132:7) "soos 

wat vroeer reeds". Die voorsetsel word ook aangetref in verbinding met "kime": "ki-i 

ki-i-me-e LUGAL.GAL ip-pu-us-su-nu-ti" (ibid.:26) "hoe dat die groot koning met 
hulle sal maak". 

V 
Verder word "ki" gebruik waar vergelykings getref word: "DUMU.MES sip-ri-ka 

mub-bi DINGER.UTU-si ki du-lug-ti-is su-up-ra" (17.247:17) "stuur jou 
boodskappers SOOS donderweer na die Son!"; "am-mi-ni la te-pu-us ki-i sa-a sar EN­
ka u-[da-bi-bu]" (20.212:12') "waarom doen jy nie soos die koning, jou beer, 
[herbaaldelik beveel bet] nie". 

Verder kan die voorsetsel ook wyse uitdruk: "ki ik-nu-ku" (20.212:6') "hu1le het 

(die tablette) so verseel"; "a-na LUGAL.GAL ki-i im-ta-!3ar" (17.237:7) "tot die 
groot koning bet by horn so gewend" (bier sou "akanna" eerder verwag word); 

"LUGAL.GALdi-na ... ki i-[sa]-'a-a-lu" (17.335+379+381+235:12) "die groot koning 
bet die regsaak ... so·n[ag]evors". 

In een geval word "ki" in 'n temporele konstruksie gebruik: "i-na U4-mi ki-i u-se­
ri-ib" (17.227:40) "op die dag waarop by sal bring". 

kime: Die variante vorm "ld'ma" word nie in hierdie tekste aangetref nie. Die 
gebruik saam met "ki" (17.132:26) is reeds genoem. Die skryfwyse is deurgaans "ki-i­

me-e". In 17.79+374:49' word die woord in 'n gebroke konteks aangetref, heel 

moontlik met 'n temporele strekking. In die antler drie gevalle waar die woord 
voorkom, is dit telkens in die uitdrukking "ki-i-me-e MU.KAM.l;IA i-te-et-qu" 

(17.335+379+381+235:5, 17.368:1' - gebroke, 17.382+380:5) "soos die jare 

verbygegaan bet". 

qadu: Hierdie voorsetsel word nerens in die tekste in verband woord "tamu" 

"om te sweer'' gebruik nie (vgl. Huehnergard, 1979:79). Dit word egter wel gebruik 
V 

in verband met mense: "qa-du ERIN2.MES" (17.79+374:8') "saam met soldate"; "qa­
v" du DAM-~u qa-du DUMU.MES-su" (17.130:29) "saam met sy vrou (en) saam met sy 

seuns". 
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'n Verdere gebruik hou verband met lewelose dinge: "sul-ma-na-ti LUGAL qa­

du sul-ma-na-ti-ya su-bi-la" (17.247:19) "stuur die tribuut van die koning tesame met 
✓ 

my geskenk!"; "URU us-na-ti qa-du URU.DIDLI.!JA sa li-me-ti-sa qa-du 
Vy Vy 

ZAG.MES-su-nu qa-du tllJR.SAG.MES-su-nu" (17.382+380:16-18) "die stad 

Usnati met sy omliggende stede met hulle grense (en) met hulle berge". 

4.5.2 Saamgestelde voorsetsels 

Hieronder word verstaan voorsetsels wat voor selfstandige naamwoorde staan 

om sodoende 'n vaste uitdrukking te vorm. Die naamwoorde word alfabeties gelys 

gevolg deur 'n bespreking van die verskillende voorsetsels in dieselfde volgorde. 

biri: na "ina": In hierdie tekste word ''birillslegs na die voorsetsel "ina" aangetref: 
V 

"ZAG.MES i-na bf-ri ~~r KUR.DRU u1a-ri-it u i-na bf-ri sar KUR.DRU si-ya-an-ni 

is-si-iq-qa-an N¾ .MES i-na ZAG.MES i-na bf-ri~su-nu il-ta-ka-an" (17.368:5'-7'Vo), 

"die grense tussen die koning van U garit en tussen die koning van Siyannu (het hy in 

orde gebring??), dit wil se die klippe van die grense tussen hulle het hy vasgestel". 

Sien 4.4.4 hierbo vir 'n verklaring van die werkwoord (?) "issiqqan". Die enigste 

geval waar ''biri" by Karkemis in 'n sin herhaal word (Huehnergard, 1979:79), word 

"ina" by die tweede ''biri" weggelaat. Dit gebeur egter nie in hierdie teks nie en ook 

nie in die ander teks waar ''biri" voorkom nie: "U4-ma DINGER.UTU-si 
V V 

LUGAL.GAL ri-la1-ta i-na bf-ri DUMU.MES URU u-ra LU.MES TAM.GAR u i-
v 

na bf-ri DUMU.MES KUR u-ga-ri-it a-kan-na ir-ku-us-su-nu-ti" (17.130:34-37) "So 

het die Son, die groot koning, die verdrag tussen die mense van die stad Ura, die 

handelaars, en tussen die mense van die land Ugarit bepaal". 

libbu: "libbu~' word een keer aangetref sonder 'n voorafgaande voorsetsel: "as­
sum a-ma-teMES sa SA-bi (libbi) tup-pf an-ni-ti sa!-ru" (17.227:48) "aangaande die 

woorde wat in die binnekant van hierdie tablet geskrywe is". Die voorsetsel wat hier 

verwag word, is "ina". 

na "ana": Hierdie gebruik kom twee kere in dieselfde teks voor: "a-na 
V\ v, /V .,, 

SA-bi ASA LU.SAGAZ DINGER.UTU-si ir-ru-ub" (17.238:7,16) "tot die midde 

van die velde van die tiapiru van die koning dring hy in". Dit lyk asof hier sprake 

van beweging na kan wees (met "erebu"). 
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v, 

na "ina": "i-na SA KUR-ka i-te-er-bu" (17.132:42) "hulle kom in die 
v, 

midde vanjou land in"; "i-na SA-bi KUR u-ga-ri-it la-a us-sa-bu" (17.130:18) "in die 
v, 

midde van Ugarit mag hulle nie bly nie"; "i-na SA-bi KUR u-ga-ri-it u-hal-liq" ..., 

(ibid.:22) "in die midde van Ugarit verkwis hy (dit)". In hierdie gevalle word die 

uitdrukking lokatief gebruik. 
v, v, 

,,... II "Ii h I Ii , •l( [ SA] b' -r-, b' V ' .v SA b' KUR b' na 1stu : -...,a - -qu-su 1~- tu - 1 .r.. a- 1-su u 1s-tu - 1 a- 1-

su" (18.06+ 17.365:14') "hulle sal horn verdryf van[uit die mid]de van die huis van sy 
v, 

vader en vanuit die land van sy vader"; "is-tu SA-bi KUR u-ga-ri-it in-na-ab-bi-i1-ma" 

(17.238:15) ''vanuit die midde van die land Ugarit vlug by". Hierdie uitdrukking 

word gebruik om beweging-weg-van uit te druk. 

mu~!Ju: Dit is opvallend dat hierdie woord op twee plekke aangetref word, 

sonder die meegaande voorsetsel: "muh-hi DINGER.UTU-si am-mi-nu la-a tal-li-
.., V 

ka" (17.247:8) "waarom hetjy nie tot die Son gekom nie?" en in dieselfde teks "mu!}-

!µ DINGER.UTU-si ki du-lub-ti-is su-up-ra" (ibid.:17) "stuur hulle SOOS donderweer 
na die Son". In beide gevalle sou die voorsetsel "ana" gebruik kon word. 

na "ana": In die meeste gevalle word die verbinding "ana muhhi" 
• ~v 

aangetref en wel met nuanses in betekenis. In 17.132:33 (en ander plekke saam met 

werkwoorde van beweging) in die betekenis "na/tot": "DUMU.KIN-ra-ka a-na mug­

gi-ya sup-ra-am-ma", "stuur jou boodskapper na my!". "ana mubyi" kan ook "met 
v, 

betrekking tot" uitdruk: "u SA-su sa sar a-na muh-hi-ka lu-u la-a tu-ma-al-la" .., .., 

(17.383* :26) "dan sal jy nie die hart van die koning met betrekking tot jou vol 

(woede) maak nie". Di~ uitdrukking kan ook gebruik word om lokaliteit in die sin 
/ V V 

van ''by 'n plek of persoon" uit te druk: "DUMU.MI ZAG.SES a-na mug-!µ 
V V / V 

DUMU.MES-si DUMU.MI.MES-~i u a-na muh-hi LU.MES ha-at-ni-si la-a i-ra-gu-
v V V 

um" (17.159:44-47) "die dogter van Bente-sina mag nie by haar seuns en dogters en 

by haar skoonfamilie kla nie". 
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na "istu/ultu": In twee betreklike vroee tekste word hierdie vorme 

aangetref. In 17.227:10 word dit gebruik om vyandigheid (met nakaru) uit te druk 

na "itti" (wat bier gebruik is om bondgenootskap uit te druk): "am-mi-ni it-ti-ni ul-tu 

mub-hi DINGER.UTU-si la-a na-ak-ra-ta-mi" ''waarom is J·y nie met ons teen die "'.., 

Son vyandig nie?". Die skrywer gee dit moontlik op hierdie wyse weer om 

verwarring te verhoed. In 17.382+380:11 word die uitdrukking "istu mu9!f gebruik 

om verwydering uit te druk: "is-tu UGU (mu!mi) sar KUR u-ga-ri-it ut-te-ki-ir-su­

nu-ti" ''vanaf die koning van Ugarit het hy bulle vervreem". 

pinu: na "ana": Hierdie uitdrukkingswyse is al wat in die tekste aangetref word. 

Die betekenis kan in alle gevalle weergegee word as "in die teenwoordigheid van" of 

''voor". 'n Voorbeeld uit elke . literatuurtipe word vervolgens gegee: 

"DINGER.UTU-si a-na pa-ni-ya iq-ta-bi..." (20.255A:17') "die Son het in my 

teenwoordigheid gese ... "; "e-nu-ma PN 1 u PN2 a-na pa-ni DINGER.UTU-si a-na di­

ni is-ni-qu" (17.133:5) "toe PN 1 en PN2 voor die die Son vir regspraak opgedaag 

bet"; "a-kan-na taq-te-bi a-na pa-ni-ya" (17.130:5) "s6 betjy voor my gese". 

qatu: na "ana": Uit die konteks waarin hierdie uitdrukking een keer voorkom, 
" / lyk dit asof "ana" in die plek van "ina" gebruik word: "EN-ya a-na SU (qati) LU-lim 

* an-ni-i li-di-nam-ma" (17.422 :34) "mag my beer (dit) in (letterlik "tot") die hand van 

hierdie man gee". 

" na "ina": Hierdie uitdrukking kom een keer voor: "i-na SU-ti 
V 

DUMU.MES URU u-ra .. .i-na-an-di-nu-su-nu-ti" (17.130:30) "in die hand van die 

mense van Ura ... sal hy bulle gee". Beide uitdrukkings (met "ana" sowel as "ina") dui 

daarop dat iets of iemarid onder iemand (anders) se beheer geplaas word .. 
V 

na "istu": Hierdie uitdrukking kom meermale voor: "ma-am-ma is-tu SU-

ka lu-u la-a ik-kim-su-nu-ti" (17.132:38) "iemand mag hulle inderdaad nie uit jou 
/ 

hand neem nie"; "is-tu qa-ti LU.KUR lu-se-zi-ba-an-ni" (17.340:11) "red my uit die 
V 

mag van die vyand"; "ma-am-ma-am-an la-a i-la-qi-su-ma is-tu SU-ti ni-iq-ma-an-da" 

(17.369A:17') "iemand mag horn nie vat uit die hand van Niqmadu nie". Uit hierdie 
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voorbeelde word duidelik gesien dat die uitdrukking nie net letterlik "hand" beteken 

nie, maar ook kan dui op "mag". 

4.6 BYWOORDE 

4.6.1 Eenvoudige bywoorde 

adini: "tot nou". Die woord word een maal gebruik: "a-di-ni i-na KUR hat-ti..." 
v 

(17.422* :38) "tot nou in die land !:Jatti...". 

akanna: "aldus/soos volg". Hierdie woord kom heel dikwels voor saam met 

werkwoorde van spraak: "su-uk-ku a-kan-na iq-bi" (17.133:7) "Sukku se SOOS volg"; 

"sa a-kan-na taq-te-bi a-na pa-ni-ya" (17.130:5) "So het jy voor my gese"; "u sar 
KUR.DRU si-ya-[an-ni] a-kan-na iq-ta-bi" (17.335+379+381+235:58) "en die 
koning van Siyannu het soos volg gese". 

"akanna" kan ook gebruik word saam met "parasu" (sny) soos in 17.133:13. In 

17.130:10, 37 en 17.227:19 word die woord saam met "rakasu" (bind/sluit) gebruik. 
Saam met "nadanu" (gee) kom "akanna" in 17.227:47 en 17.237:16, 3' Vo. voor. In 

17.227:33 beteken "akanna" "aldus", in die sin van "dieselfde" (vgl. Huehnergard, 

1979:83). 

ammini: ''waarom" (van "ana mini"). Hierdie woord is hierbo ( 4.2.3) bespreek. 

anumma/e: "nou". Hierdie woord word dikwels in die briewe, maar ook in 

ander tekste, gebruik. Dit word dikwels gevolg deur die statief: "UD-ma (anumma) . / 

at-ta nfq1q-ma-an-du .. .it-ti LU.KUR-ya lu-u na-ak-ra-ta" (17.132:10) "nou moet jy, 

Niqmadu, ... teen my vyande sekerlik vyandig wees" (vgl. ook 17.132:19 en 17.340:11' 

Vo.). "anumma" kan ook gevolg word deur die praeteritum soos in 17.130:34. 

Verder word "anumma" gevolg deur die perfektum in 17.383*:12, 20.255A:16' en 

17.340:15. 
Die begin van briewe, na die aanvangsformule, word ook deur "anumma" 

ingelui, byvoorbeeld 17.247:4. Soos by Ugarit (Huehnergard, 1989:195) kom 
"anumma", waar gebruik saam met "inanna", altyd tweede voor. 
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appiina: ''wat meer is". Hierdie bywoord word net in 17.369A:21' aangetref: 
"ap-pu-na-ma KUR.URU u-ga-ri-it gab-bu ... " ''wat meer is, die hele stadstaat 

U "t II gan .... 

arkanu: "daarna". Sien onder 4.5.1. 

asranu: "daar". Die woord kom net op een plek voor: "as-ra-nu it-ti sar EN-ya 
mi-nu-me-e sul-ma-nu" (17.383*:7) "daar (ver) met die koning, my heer, hoe gaan 

dit?". 

ayyisamme: Hierdie bywoord kom net een keer voor na "istu" in die betekenis 
* van ''waarvandaan ookal" (17.383 :28) (vgl. AHw, 1985:25b). 

dannis: ''baie". Hierdie woord word dikwels gebruik om graad uit te druk: 
\I ' "DINGER.UTU-si ra-'u-ub dan-ms" (17.247:15) "die Son is baie kwaad"; "u SA-su sa 

sar dan-nis im-ta-li" (17.383*:13) "maar die hart van die koning is baie vol (woede)"; 
"a-na-ku dan-nis am-ta-ra-~" (ibid.:32) "ek was baie siek"; "a-na DINGER.UTU­

si...i-ta-na-ab dan-nis" (17.340:13' Vo.) ''vir die Son ... het hybaie geywer". 

daris: "vir ewig". Sien onder 4.6.2 

eniima: "nou dan". Huehnergard (1989:196) dui aan dat hierdie woord by 

Ugarit soms gebruik is as sinoniem vir "anumma". Die woord kan gebruik word om 
* die hoofsaak( e) van 'n dokument aan te dui. In 17.383 kom daar twee sake aan die 

orde en telkens word "eniima" gebruik om hierdie sake in te lui (:6, 32). Daar moet 

egter ook onthou word dat hierdie woord in temporele sinne gebruik word voor die 

statief (17.132:3; 17.227:3; 17.340:2) en voor die praeteritum (17.133:4). In hierdie 

gevalle kan die woord nie met "nou" vertaal word nie, maar "toe" sou die korrekte 

vertaling wees (vgl. Von Soden, 1969:169). 

eninna: "nou". Hierdie woord word in middel-Babilonies naas "inanna" (vgl. 

hieronder) gebruik vir "nou": "u e-nin-na sa i-sap-pa-ar-ru-nin-ku ... " (20.212:10') "en 

nou, dit wat hulle aan jou geskryf bet..." (vgl. 20.212:17'). Dit kom voor asof 

"eninna" in hierdie geval gebruik word in die plek van "eniima" om die boofsake van 

die brief aan te dui. 



55 

!3amutta: "dadelik". Die woord word gebruik in 17.132:33: "!Ja-mu-ut-ta 

DUMU.KIN-ra-ka a-na mug-!Ji-ya sup-ra-am-ma", "stuur jou boodskapper dadelik 
namy". 

V / V • 

!Jantis: "dadelik". "ga-an-tis GIS.MA su-ku-un-su-nu-ti-ma" (20.212:29') 

"dadelik moetjy 'n skip aan hulle beskikbaar stel" (vgl. AHw, 1985:318b). 

inanna: "nou". Soos wat die geval by Ugarit is, (Huehnergard, 1989:197) het 

hierdie woord in 'n groat mate sy temporele betekenis verloor en word dit meer in 
die sin van 'n tussenwerpsel gebruik. In die volgende gevalle tree die woord op as 

* * tussenwerpsel: 17.383 :28,34,41; 17.422 :18; 20.255A:9' en 17.79+374:7'. In 
17.247:16 kan "inanna" egter weergegee word in temporele sin of as tussenwerpsel. 

In een geval (17.247:12) word die uitdrukkingtlinanna anumma" aangetref. 

kittu: ''waarlik". In hierdie sin word "kittu" net een keer gebruik: "ki-it-tu4-u 
; * 

NA4.ZAKUR al-lu-u" (17.383 :21) "is daardie waarlik lapis lazuli". 

/ 

madis: ''baie". Die woord word een keer aangetref: "u NfG.BA!JA ma-'a-di-is 

ub-bal" (17.383* :40) "en baie geskenke sal hy bring". 

piqat: "miskien". Die woord word altyd geskryf "pf-qa-at". "u sum-ma pf-qa-at. .. " 

(17.132:39) "en gestel miskien ... " (vgl. ook 17.132:43,49). Die enigste ander plek 

waar die woord aangetref word, is in 17.382+380:52. 

sanita: ''wat meer is". Hierdie woord word slegs op een plek in die korpus 

aangetref en dan ook nie in die betekenis "tweedens" nie, maar in die betekenis van 
V ,, V 

''wat meer is": "sa-ni-tu4 GIS.MA.MES-ka ... " (20.255A:13') ''wat meer is, jou skepe ... " 

(vgl. Huehnergard, 1989:200). 

urram: In hierdie tekste word die woord ook net saam met "seram" in 'n 

verbinding aangetref. Hierdie verbinding word volgens Mayer (1986:405) ook by 

Mari en Alala!3 aangetref. Huehnergard (1989:201) dui aan dat hierdie verbinding 

oak by Ugarit, sowel as Karkemis (Huehnergard, 1979:87) voorkom. Die betekenis 

van die verbinding is "toekomstig" (vgl. AHw, 1981:1432b). Op drie plekke in die 

tekste word hierdie uitdrukking aangetref: "ur-ra-am se-ra[-am]" (18.06+ 17.365:22'); 

"ur-ra se-ra-am" (17.237:4' Vo.); "ur-ra-am se-ra-am" (17.368:8' Vo.). 
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4.6.2 Uitdrukkingswyses vir "tot in ewigheid" 

Hierdie uitdrukking moet onderskei word van "urram seram" wat bierbo 
bespreek is en vertaal word met "toekomstig" of "in die toekoms". In hierdie tekste 

word die uitdrukking slegs vier maal aangetref en telkens in 'n ander vorm: "a-di da­

ra-a-ti" (17.159:11); "a-di da-ri-ti" (17.237:4',7' Vo.); "a-di da-ri-is" (17.340:11' Vo.); 

"a-di ~a-a-ti" (17.369A:19'). Opvallend is die feit dat die voorsetsel "adi" telkens 
gebruik word en nie soms "ana" nie (vgl. Huehnergard, 1989:202). Die 

laasgenoemde vorm van die uitdrukking (17.369A:19') kom waarskynlik nie by 

U garit voor nie. 

4.7 AANDUIERS VAN DIE DIREKTE REDE 

In die meeste frases wat direkte rede of aanhaling wil aandui, word die partikel 
. . * 

"ma" gebruik: "tal-ta-nap-pa-ra ma-a a-nu-ma ... ul-te-bi-lak-ku-um-mi" (17.383 :12) 

"(die saak wat) u geskryf bet: 'Nou bet ek. .. aan u gestuur"'. Die partikel word ook 

gebruik om direkte rede binne 'n direkte rede-frase aan te dui: "ma-a u-ul...u ul-te­
bi-la-am-mi ma-a ... ul-te-bi-lak-ku-um-mi" (ibid.:15-20) "is dit nie so dat ... en aan my 

gestuur bet (met die woorde): ' ... bet ek aan jou gestuur'." Buiten "saparu" word die 
V / 

partikel ook saam met "qabu" gebruik: "a-kan-na iq-ta-bi ma-a su-uk-ku GIS.MA-
ya ... ug-ta-pf-mi" (17.133:10-12) "by het gese: 'Sukku het my skip ... vernietig'."; "i­

qab(!)-bi ma-a EGIR AMA-ya a-lak-mi" (17.159:25) "hy se: 'Agter my moeder aan 

wil ek gaan"'. Die partikel word ook aangetref saam met "rakasu": "a-kan-na ir-ku-
v 

us-su-nu ma-a DUMU.MES URU u-ra i-na e-bu-ri ... " (17.130:11) "so het by hulle 

gebind: 'Die mense van Ura, in die somer' ... ". Verder word die partikel saam met 
V 

"magaru" gebruik: "a-na LUGAL.GAL ki-i im-ta-gar ma-a DUMU.MES KUR mu-

kis .. .i~-~a-ab-tu4-ni-ir14-ni" (17.237:8) "tot die groot koning bet by so genader: cDie 

mense van Mukis ... het my betrek (in 'n hofsaak)"' (vgl. ook 17.382+380:22). In 

17.340:11,12,14 word "ma" drie maal binne een aanhaling gebruik en wel aan die 

begin van elke sin. In 17.422*:28 word die direkte rede gebruik, sonder die partikel 

"ma" en wel voor die werkwoord "qabu" en nie soos gebruiklik daarna nie. 

Die direkte rede kan ook aangedui word deur die partikel "-mi" wat gewoonlik 

aan die werkwoord binne die direkte rede-frase gevoeg word: "ma-a ... ul-te-bi-lak-
* * ku-um-mi" (17.383 :12); "ma-a ... ub-ta-'i-mi" (17.422 :13); "ma-a ... a-lak-mi" 

(17.159:25). In al die tekste, behalwe 17.227:11, is die skryfwyse "mi". In die 
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genoemde teks word "mi" egter aangetref. Die partikel word egter nie konsekwent 

by die direkte rede gebruik nie. In 17.130:11 en verder word "-mi" nie aangetref nie. 

Die woord "umma" word in alle vorme van korrespondensie aangetref om 'n 

aanhaling uit te druk. By die briewe word die woord op die volgende plekke gevind: 
* * 17.132:1; 17.247:1; 17.383 :3; 17.422 :3. In laasgenoemde twee gevalle word die 

woord "umma" eers in die derde reel aangetref. Die rede hiervoor is moontlik dat 
hierdie briewe geskryf is deur 'n onderdaan aan sy koning. Die koning se naam 

word dus eerste genoem, soos wat ook duidelik blyk uit korrespondensie wat die 

koning aan 'n onderdaan rig. By briewe 20.212:7' en 20.255A:18' word "umma" 

(geskryf "um-ma-a") blykbaar in die plek van "ma-a" gebruik. 

"umma" word ook gebruik by afskrifte van regsake, byvoorbeeld 17.133:1. By 

die staatsverdrae kom die woord ook dikwels voor: 17.227:1; 17.237:1; 

17.335+379+381+235:1; 17.338:1; 17.340:1; 17.382+380:1. Soos by die briewe 

word "um-ma-a" gebruik in die plek van "ma-a" by 17.227:9 en 17.369A:7'. Hierdie 

gebruik blyk eie te wees aan !Jatti. 

4.8 ASSIRIESE VORME 

Huehnergard (1989:276) en Von Soden (1979:745) merk tereg op dat wat die 
tekste van Ugarit betref, Assiriese vorme eerder die uitsondering as die reel is. 

Alhoewel die dialek oorwegend Babilonies is, word op die volgende Assiriese vorme 

gewys. 

Met betrekking tot die ortografie word verwys na Von Soden (1979:746). 'n 

Voorbeeld van Assiriese vokaalharmonie word in 17.130:5 aangetref "taq-te-bi" (Von 

Soden, ibid.). Die Bab. vorm is in hierdie geval "taqtabi" (vgl. Ungnad, 1964:174; 

AHw, 1972:889b ). Die-Assiriese skryfwyse van "awatu" (Bab. vorm, vgl. Ungnad, 

1964:20) word ook aangetref by fiatti as "abate" (17.237:9' Vo.) (vgl. ook 3.5 

hierbo). 

Die Assiriese vorm van die anaforiese voomaamwoord word aangetref in 

17.159:23 "su-u-ut" en in 17.382+380:59 "su-u-tu4". Die Bab. vorm is "su-u" 

(Ungnad, 1964:31). Die akkusatiefsuffikse van die persoonlike voomaamwoord 

toon ook Assiriese invloed: "uk-te-bi-it-su-nu" (17.340:23); "ta-pa-lag-su-nu" 

(17.132:5) (sien 4.1.3). In die meeste tekste waar "-sunu" gebruik word, kom die 
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Babiloniese vorm "-fonuti" (vgl. Ungnad, 1964:33) ook voor. Die aanwysende 
voomaamwoorde "ammiu" (Ass.) en "ulh1" (Bab.) word ook vermeng en so word 
"allu" (17.383* :21) aangetref. 

In enkele gevalle waar by die Babiloniese "i" naamwoorde in die genitief verwag 
word, word die Assiriese "e" aangetref (vgl. Ungnad, 1964:137). Vir meer 
hieromtrent sien Huehnergard (1979:92), Huehnergard (1989:277) en Von Soden 

(1979:748). Die selfstandige naamwoord wat vertaal word met ''vlugteling" dra ook 

Assiriese kenmerke: "mu-un-na-bi-¢-ut-tu4" (17.369A:8'); "mu-un-na-bi-tu-ut-ti" 

(17.132:41) (vgl. Von Soden, 1979:748). By sekere abstrakte selfstandige 
V 

naamwoorde is die Assiriese uitgang "-utti" ook opvallend: '1R.MES-ut-ti (ardutti)" 
(17.369A:13'); "a-na MI.LUGAL-ut-ti (farratutti)" (17.159:36); "farru-ut-ti" 
(ibid.:42). In die teks 17.130:12 word die Bab. vorm "utu" aangetref: "tam-ka-ru-ta­

su-nu" (vgl. AHw, 1981:1315b). 

Die Assiriese subjunktiewe suffiks "-ni" (wat by Bab. ontbreek, Ungnad, 
1964:68) word volgens Von Soden (1979:748) ook aangetref: "is-lu-lu-ni u 
KUR.DRU u-ga-ri-it." Dit is egter opvallend dat die prefiks "t-" by werkwoorde 3 

vr. nie in die tekste aangetref word nie. Hierdie vorm word by Karkemis 

(Huehnergard, 1979:92) en Ugarit (1989:158) aangetref. Die Assiriese "111-"-prefiks 

vir die D-stam-prekatief (vgl. Ungnad, 1964:69) word deur Nougayrol (1956:87) in 
17.338:9' Vo. in 'n gebroke konteks herstel. Buiten hierdie verwysing kom hierdie 

vorm nie elders in die tekste voor nie. In 17.382+380:58 word 'n verbod op 
Assiriese wyse d~ur "lu-u la-a" uitgedruk in die plek van die Babiloniese "la-a" (vgl. 

Ungnad, 1964:111). Die Assiriese klankverandering, naamlik "i'" na "e" in plaas van 
* die Babiloniese "i" kom dikwels voor: "e-er-ri-sa-an-ni" (17.383 :37); "e-ep-pa-as" 

(17.383* :39). Die S-stam van werkwoorde I' en I-waw toon ook Assiriese vorme: "u-
v * V * se-za-ba-an-ni" (17.422 :42); "tu-se-ba-a-la" (17.383 :24). 

Ander woorde wat dui op Assiriese vorme is onder andere die voorsetsel "istu" 

in plaas van "ultu" wat meermale voorkom (sien 4.5.1). Die partikel "ma-a" wat die 
direkte rede inlui is ook 'n Assiriese vorm. Die Babiloniese "um-ma-a" kom egter 

ook voor (vgl. 4.7). 

Hierdie lys van Assiriese vorme is nog nie volledig met betrekking tot hierdie 
korpus nie. Die identifisering van sulke vorme is egter nie die primere doel van 
hierdie studie nie. Hierdie vorme is slegs gegee ter wille van die volledigheid van 

hierdie studie en om daarop te wys dat van die Assiriese vorme wat by Karkemis 
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(Huehnergard, 1979:91-92) en Ugarit (Huehnergard, 1989:276-280) voorkom, ook 

by !:Jatti aangetref word. Alhoewel nie hierbo aangetoon nie, kom sekere van die 
genoemde Assiriese vorme ook by Alalag (vgl. Giacumakis, 1970) voor. Van 
Huyssteen (1991) het aangetoon dat die bogenoemde Assiriese vorme ook by die 
Emar-tekste aangetref word. 
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5. HOOFSTUK 5: SLOT 

In bierdie boofstuk word die resultate van bierdie studie saamgevat by wyse van 

'n vergelyking tussen die Akkadiese dialek van tiatti en 'n sestal ander Akkadiese 

dialekte. Sodoende sal 'n geheelbeeld van die Akkadies van tfatti verkry word aan 

die band van die resultate wat bierdie studie opgelewer bet, sander dat feite en 

gevolgtrekkings onnodig berbaal boef te word. Hierdie metode van samevatting bet 

die verdere voordeel dat die Akkadies van lfatti met een oogopslag geplaas kan 

word binne die breer raamwerk van westelike rand-Akkadies. Die boofdele van 

bierdie studie word daarom afsonderlik bebandel. In sekere gevalle moet daar 

egter belangrike toeligting tot die skematiese vergelyking bieronder gegee word. 

Dit sal onder punt 5.3 aandag geniet. 

Elke onderafdeling van die derde (vgl. 5.1) en vierde (vgl. 5.2) boofstukke van 

bierdie studie, word bieronder gelys soos dit in die teks voorkom. Met bebulp van 

die volgende sleutel sal ooreenkomste iussen die Akkadiese dialek van lfatti en die 

Akkadiese dialekte van 'n aantal ander gebiede aangetoon word: 

X Feitlik volledige ooreenkomste 

(X) Ooreenkomste slegs in sommige gevalle 

(-) Waarskynlik geen ooreenkomste 

Geen ooreenkomste 

? Bronne onvoldoende om 'n uitspraak te lewer 

Die datering van die ander dialekte kom in 'n mindere of meerdere mate ooreen 

met die tydperk waarin die tekste van tJatti, wat by Ugarit teruggevind is, ontstaan 

bet. Alie datums bieronder verwys na datums voor Christus. 

Met betrekking tot 5.2 word daar nie verwys na Nuzi nie, aangesien genoegsame 

gegewens nie opgespoor kon word om 'n sinvolle vergelyking in bierdie verband te 

tref nie. 
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5.1 SAMEVATIING MET BETREKKING TOT FONOLOGIE 

Karkemis Ugarit 

1400- 1400-

1200.15 1200.16 

3.1 (X) X 

3.2 (X) (X) 

3.3 X X 

3.4 X X 

3.5 X X 

3.6 (X) (X) 

3.7 X (X) 

3.8 X X 

3.9 X X 

3.10 X X 

3.11 ? ? 

3.12 X X 

15 Sien Huehnergard (1979). 

16 Sien Huehnergard (1989). 

17 Sien Berkooz (1937) . 

18 Sien Giacumakis (1970) . 

19 Sien Adler (1976). 

20 Sien Bohl (1909). 

Nuzi AlalalJ Mitanni 

c.a. 1500- c.a. 

1500.17 1400.18 1390.19 

X X ? 

(X) (X) (X) 

X ? X 

X (X) X 

(X) X (X) 

X ? X 

X ? (X) 

X (X) X 

(X) (-) X 

? X 

X X ? 

X X X 

Amarna 

c.a. 

1450.20 

(X) 

(X) 

? 

X 

X 

(X) 

(X) 

X 

(X) 

X 

(X) 

(X) 
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5.2 SAMEVATIING MET BETREKKING TOT MORFOLOGIE 

4.1.1 

4.1.2 

4.1.3 

4.1.4 

4.2.1 

4.2.2 

4.2.3 

4.2.4 

4.2.5 

4.3.1 

4.3.2 

4.3.3 

4.3.4 

4.4.1 

4.4.2 

4.4.3 

4.4.4 

4.4.5 

Karkemis 

1400-

1200. 

(X) 

X 

(X) 

(X) 

X 

X 

(X) 

(X) 

X 

X 

(X) 

X 

X 

X 

(X) 

X 

X 

Ugarit 

1400-

1200. 

(X) 

X 

X 

X 

(X) 

X 

(X) 

(X) 

(X) 

X 

(X) 

(X) 

(X) 

(X) 

X 

(-) 

(X) 

X 

AlalalJ 

1500-

1400. 

(X) 

X 

(X) 

X 

(X) 

X 

(X) 

X 

? 

X 

(X) 

(X) 

(X) 

X 

X 

X 

(X) 

? 

Mitanni 

c.a. 

1390. 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

(X) 

X 

? 

(X) 

X 

X 

X 

X 

X 

(X) 

X 

X 

Amarna 

c.a. 

1450. 

(X) 

(X) 

(X) 

(X) 

(X) 

(X) 

(X) 

(X) 

? 

(X) 

(X) 

? 

(X) 

(X) 

? 

? 

? 

(X) 



4.5.1 

4.5.2 

4.6.1 

4.6.2 

4.7 

4.8 

Karkemis 

(X) 

X 

X 

X 

X 

Ugarit 

X 

X 

X 

(X) 

(X) 

X 

5.3 GEVOLGTREKKINGS 
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AlalalJ 

(X) 

X 

X 

(-) 

X 

(X) 

Mitanni 

(X) 

(X) 

(X) 

(-) 

(X) 

(X) 

Amarna 

(X) 

(X) 

(X) 

(-) 

(X) 

? 

Enkele belangrike bevindings in verband met die Akkadiese dialek van tiatti 

rnoet in die lig van die tabelle hierbo weergegee word. 

In die eerste plek rnoet verrneld word dat die taal van die tekste 'n baie suiwer 

vorrn van Akkadies is. Die Amarna-briewe openbaar baie meer en grater afwykings 

van suiwer Akkadies en om hierdie rede stern die Akkadies van tiatti slegs op 

enkele plekke feitlik volledig met die Akkadies van Amarna ooreen. 

Die Akkadies van tiatti openbaar verder 'n uniforrne patroon. In die hele 

korpus is geen hebriede aangetref nie. Soos die dialekte van Ugarit, Karkernis, 

Alala.lJ, Mitanni en Ernar21, openbaar die Akkadies van tJatti ook 'n hele aantal 

Assiriese vorme. In verdere studies kan rnoontlik aandag gegee word aan die vraag 

of hierdie vorrne inderdaad die benarning "Assiriese vorrne" rnoet dra. 

Uit die bogenoernde volg tweedens dat die skrywers by tJatti goed opgelei was 

in die Akkadiese taal. Die skrywerstradisie vertoon, soos by Ugarit, baie stewig. 

Daar is reeds gerneld dat dieselfde nie van die skrywers by Amarna gese kan word 

nie. 

21 Sien 4.8 hierbo 
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Die afleiding wat hieruit gemaak word is dat ijatti, met of sonder Ugaritiese 

bemiddeling, in kontak was met Assiriese skryfskole. Gesien die groter aantal 

afwykings wat die Ugarit-dialek in enkele opsigte egter openbaar, word daar 

gemeen dat direkte kontak tussen ijatti en die Assiriese skryfskole bestaan het. 

Kontak met die Assiriese skryfskole via Karkemis is egter ook 'n besliste 

moontlikheid, omdat die dialek van :tJatti, statities beskou, nog meer ooreenkomste 

met die dialek van Karkemis openbaar, as met die dialek van U garit. 

Die Akkadies van ijatti is inderdaad 'n baie belangrike en besonder suiwere 

onderdeel van westelike rand-Akkadies. 



65 

6. ABSTRACT 

In this investigation the Akkadian dialect of Jjatti, the country of the Hittites, 

has been studied in the form in which this dialect can be retrieved through 

Akkadian texts excavated since 1929 at Ugarit (at present Ras Shamra). Out of a 

total of about 71 texts which came into being in Jjatti and which were excavated at 

Ugarit, 21 well-preserved texts were chosen to base the study on. All these texts 

have been published by Nougayrol (1956) and Nougayrol et al. (1968). 

The Akkadian dialect which was used in tfatti is one of the so-called Western 

peripheral dialects of the language Akkadian, the cradle of which is Mesopotamia. 

Scientists are at the moment engaged in doing research on all the peripheral dialects 

in order to define and compare the different .dialects with one another. It will then 

become apparent how the various dialects developed in the areas in which they were 

found, and which influences were exercised on them by neighbouring languages. In 

this respect this study follows that of Durham (1976) in the description of the 

Akkadian language of tJatti. This study has, however, bearing only on the texts 

which were found at U garit. 

This study, for the sake of easy re_ference and comparison, structurally follows 

closely Huehnergard's studies (1979, 1989) with reference to the Akkadian dialects 

of Ugarit and Carchemish. 

The results of this study have been represented by means of a comparison 

between the Akkadian dialect of ijatti and the Akkadian dialects of a number of 

other areas. From this it is clear thet the Akkadian dialect of tfatti definitely 

reveals distinctive characteristics, although it has much in common with other 

Akkadian dialects which are derived from a number of border areas. 
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